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 1. Започване
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1.1. Добре дошли
Когато пристигате в Полша, първото впечатление е много важно. Познаването на няколко основни приветствени фрази на полски ще ви помогне да създадете приятелска атмосфера и да се почувствате по-уверено при общуването с местните хора. В този раздел ще намерите най-често използваните изрази за посрещане, поздравяване и учтиво начало на разговор.

Поздрави и приветствия


	Dzień dobry — джен добри — Добър ден  

	Cześć — чещч — Здравей (по-неофициално)  

	Witaj — витай — Здравей (по-официално или при първа среща)  

	Dobry wieczór — добри вечур — Добър вечер  

	Jak się masz? — як ще маш? — Как си? (по-неофициално)  

	Jak się Pan/Pani ma? — як ще пан/пани ма? — Как сте? (учтиво, към мъж/жена)



Представяне и учтиви фрази


	Nazywam się... — називам ще... — Казвам се...  

	Miło mi cię poznać — миво ми ще познач — Приятно ми е да се запознаем (по-неофициално)  

	Miło mi pana/panią poznać — миво ми пана/панион познач — Приятно ми е да се запознаем (учтиво)  

	Proszę — проше — Моля (за внимание или когато предлагате нещо)  

	Dziękuję — дженкуйе — Благодаря  

	Przepraszam — пшепрашам — Извинете (за внимание или извинение)



Започване на разговор


	Skąd jesteś? — сконд йестеш? — Откъде си?  

	Jestem z Bułgarii — йестем з булгари — Аз съм от България  

	Mówisz po polsku? — мувиш по полску? — Говориш ли полски?  

	Nie mówię dobrze po polsku — не мувие добже по полску — Не говоря добре полски





Практически съвети:


	Усмивката е универсален език – дори и да не сте сигурни как да произнесете фразите, усмихнете се и бъдете учтиви. Поляците ценят усилията да говорите на техния език.  

	Обърнете внимание на формата на учтивост – когато се обръщате към непознати или по-възрастни хора, използвайте формата "Pan" (господин) или "Pani" (госпожа), за да покажете уважение.  



С тези основни фрази и съвети ще направите първото си впечатление положително и ще се почувствате по-комфортно в полска среда. Успех и приятно пътуване!
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1.2. Как да използвате този наръчник
Това ръководство е създадено специално за български пътешественици, които искат да се справят с основната комуникация на полски език. Независимо дали сте на летището, в ресторанта или просто искате да се ориентирате в града, тук ще намерите най-полезните и често използвани фрази, които ще ви помогнат да се чувствате по-уверени и спокойни.

Всяка фраза е представена с нейното правилно изписване на полски, лесна за произнасяне транскрипция и точен превод на български. Така ще можете да се научите не само как да кажете нещо, но и как да го разберете, когато го чуете от местните.

Поздрави и учтиви изрази


	Dzień dobry — джен добри — Добър ден  

	Cześć — чещч — Здравей / Здрасти  

	Do widzenia — до видзения — Довиждане  

	Proszę — проше — Моля (при подаване или молба)  

	Dziękuję — дженкуйе — Благодаря  

	Przepraszam — пшепрашам — Извинете / Съжалявам  



Основни въпроси за ориентация


	Gdzie jest... ? — гдже ест...? — Къде е...?  

	Jak dojadę do...? — як доядe до...? — Как да стигна до...?  

	Czy mówisz po angielsku? — чи мувиш по ангелску? — Говориш ли английски?  

	Nie rozumiem — не розумем — Не разбирам  

	Możesz powtórzyć? — можеш повтужич? — Можеш ли да повториш?  



В ресторанта


	Poproszę menu — попрошe меню — Моля, менюто  

	Co polecasz? — цо полецаш? — Какво препоръчваш?  

	Poproszę wodę — попрошe водe — Моля, вода  

	Ile to kosztuje? — иле то коштуйе? — Колко струва това?  

	Rachunek, proszę — рахунок, проше — Сметката, моля  



В случай на нужда


	Potrzebuję pomocy — потржебуейе помоци — Имам нужда от помощ  

	Gdzie jest apteka? — гдже ест аптeка? — Къде е аптеката?  

	Zgubiłem się (за мъж) / Zgubiłam się (за жена) — згубилем шен / згубилам шен — Загубих се  

	Czy jest tu lekarz? — чи ест ту лекарж? — Има ли лекар тук?  





Практически съвети:


	Опитайте се да произнасяте думите бавно и ясно; поляците ще оценят усилието ви и ще бъдат по-склонни да ви помогнат.  

	Не се притеснявайте да използвате жестове и мимики – те често улесняват комуникацията, особено когато не сте сигурни в произношението.  

	Запомнете, че учтивостта винаги отваря врати – започвайте и завършвайте разговорите с "Proszę" и "Dziękuję".  



С правилния подход и малко практика това ръководство ще ви помогне да навигирате в полскоговорящата среда без излишен стрес. Весело пътуване!
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1.3. Помагало за произношение
Когато пътувате в Полша, правилното произношение на основните фрази ще ви помогне да се ориентирате и да създадете приятелски контакт с местните. Полският език има някои звуци, които може да са нови за българския говорител, затова е полезно да имате под ръка „шпаргалка“ за правилно произнасяне. По-долу ще намерите някои основни изрази с лесно предадени звукове и тяхното значение на български.

Поздрави и учтиви изрази


	Dzień dobry — джен добри — Добър ден  

	Cześć — чещч — Здравей / Здрасти (неформално)  

	Do widzenia — до видзеня — Довиждане  

	Proszę — проше — Моля / Заповядайте  

	Dziękuję — дженкуйе — Благодаря  

	Przepraszam — пшепрашам — Извинете / Съжалявам  



Запитвания и помощ


	Gdzie jest toaleta? — гже йест тоалета? — Къде е тоалетната?  

	Czy mówisz po angielsku? — чи мувиш по ангелску? — Говориш ли английски?  

	Nie rozumiem — не розумем — Не разбирам  

	Pomocy! — помоци! — Помощ!  

	Jak się nazywasz? — як шеназываш? — Как се казваш?  



В ресторант и магазин


	Poproszę menu — попроше меню — Моля, менюто  

	Ile to kosztuje? — иле то коштуе? — Колко струва?  

	Chciałbym to kupić — хчяубим то купич — Бих искал да купя това (за мъж)  

	Lubię to — лубие то — Харесва ми това  





Практически съвети за произношение


	Z (ж), Cz (ч), Sz (ш) — в полския се произнасят по-силно и отчетливо, отколкото в българския. Например „cz“ е като „ч“ в „чаша“, но по-ясно изразено.  

	Ł (у) — тази буква се произнася като българското „у“, а не като „л“. Например „Łódź“ се казва „Уж“.  

	Носови гласни — полският има носови гласни като „ą“ и „ę“, които звучат като „он“ и „ен“ с леко носово звучене. Не се притеснявайте, ако не сте сигурни, важното е да бъдете разбираеми.  



С тези фрази и съвети ще можете да общувате лесно и учтиво в Полша, дори и да не говорите полски перфектно. Успех и приятно пътуване!
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1.4. Основни звуци
Полският език има някои звуци, които могат да бъдат предизвикателство за българския говорител, но с малко практика ще се справите отлично. За да се ориентирате по-лесно в разговора, е важно да разпознавате и произнасяте основните звуци, които са характерни за полския.

Особено внимание заслужават носовите гласни (ą, ę), както и звуците като "ł" (произнася се като българското "у") и "ś", "ć", "ź" (меките съгласни). Следва списък с най-полезните фрази, които ще ви помогнат да се справите с основните звуци и да се почувствате уверени в началото на вашето пътуване.

Поздрави и приветствия


	Dzień dobry — джен добри — Добър ден  

	Cześć — чещч — Здравей / Здрасти  

	Do widzenia — до видзеня — Довиждане  

	Proszę — проше — Моля (при подаване или молба)  

	Dziękuję — дженкуйе — Благодаря  



Основни въпроси


	Jak się masz? — як ше маш? — Как си?  

	Gdzie jest toaleta? — где йест тоалета? — Къде е тоалетната?  

	Ile to kosztuje? — иле то коштуйе? — Колко струва това?  

	Czy mówisz po angielsku? — чи мувиш по ангелску? — Говориш ли английски?  

	Nie rozumiem — не розумем — Не разбирам  



В магазина и ресторанта


	Poproszę kawę — попроше каве — Моля, едно кафе  

	Chciałbym to kupić — хчялбим то купич — Бих искал да купя това  

	Czy mogę zapłacić kartą? — чи моге заплацич картон? — Мога ли да платя с карта?  

	Smacznego! — смачнего — Добър апетит!  

	Rachunek, proszę — рахунок, проше — Сметката, моля  



Практически съвети


	Обърнете внимание на носовите гласни ą и ę – те звучат като „он“ и „ен“ с носово произношение. Например в думата dziękuję (благодаря) носовият звук е много важен за правилното произнасяне.  

	Звукът ł се произнася като българското "у", например в думата łódź (лодж, град в Полша). Това може да ви помогне да се ориентирате и в други думи с тази буква.  



С тези основни звуци и фрази ще можете по-лесно да общувате и да се ориентирате при първите си срещи с полския език. Не се притеснявайте да повтаряте и да практикувате – местните хора ценят усилията ви и ще ви помогнат с усмивка!
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1.5. Четене на често срещани знаци
Когато пътувате в Полша, ще срещнете много знаци на публични места, които ви помагат да се ориентирате, да спазвате правилата и да намерите важна информация. Познаването на основните полски фрази и думи, използвани на табели, ще ви улесни много и ще ви направи пътуването по-приятно и безопасно.

Знаци за ориентиране и посока


	Wyjście ewakuacyjne — Вийшчече евакуацйонже — аварийна изход

	Wejście — Вейшчее — вход

	Wyjście — Вийшчече — изход

	Toaleta — Тоалета — тоалетна

	Parking — Паркинг — паркинг, място за паркиране

	Informacja — Информаця — информация



Знаци за забрани и предупреждения


	Zakaz palenia — Закaз паленя — забранено е пушенето

	Zakaz wstępu — Закaз встенпу — забранен вход

	Uwaga! Śliska podłoga — Увага! Шлиска подвога — Внимание! Хлъзгав под

	Nie dotykać — Ние дотыкач — не пипайте



Знаци за услуги и удобства


	Restauracja — Рестаураця — ресторант

	Kawiarnia — Кавярня — кафе, кафене

	Apteka — Аптека — аптека

	Bankomat — Банкомат — банкомат

	Punkt pierwszej pomocy — Пункт пьервшей помоци — първа помощ



Знаци за транспорт и движение


	Przystanek autobusowy — Пшистанек автобусовий — автобусна спирка

	Stacja kolejowa — Стация колейова — жп гара

	Droga jednokierunkowa — Дрога еднокиерункова — еднопосочна улица

	Zakaz parkowania — Закaз паркованя — забранено паркиране





Практически съвети


	Обърнете внимание на цветове и символи: Често знаците имат международно разбираеми символи и цветове — червено за забрани, зелено за позволено, жълто за предупреждение. Това ще ви помогне дори ако не разбирате всички думи.

	Ползвайте приложение за превод: Ако срещнете знак, който не разбирате, приложение с камера за превод на текст в реално време може да ви помогне бързо да разберете значението му.

	Запомнете ключовите думи: Особено важни са думите за вход, изход, забрана, помощ и тоалета, тъй като те се срещат навсякъде и често ще ви трябват.



С тези основни фрази и съвети ще се чувствате по-уверени при четене на полски знаци и ще избегнете объркване, докато разглеждате новите места и се движите из града. Добро пътуване!
2. Основни пътнически фрази
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2.1. Поздрави
Когато пътувате в Полша, умението да се поздравявате учтиво и правилно е първата стъпка към успешна комуникация. Поздравите са важна част от културата и показват уважение и приятелско отношение към околните. В Полша има формални и неформални начини за поздрав, затова е добре да знаете кога и как да ги използвате.

Основни поздрави


	Dzień dobry — джен добри — Добър ден (използва се през деня, формално)

	Cześć — чещч — Здравей / Здрасти (неформално)

	Dobry wieczór — добри вечур — Добър вечер (формално, след залез)

	Do widzenia — до видзеня — Довиждане (формално)

	Pa — па — Чао / Сбогом (неформално)



Поздрави при среща и представяне


	Jak się masz? — як ше маш? — Как си? (неформално)

	Jak się pan/pani ma? — як ше пан / паня ма? — Как сте? (формално, за мъж/жена)

	Miło mi cię poznać — милo ми чe познач — Приятно ми е да се запознаем (неформално)

	Miło mi pana/panią poznać — милo ми пана / паньон познач — Приятно ми е да се запознаем (формално)



Отговори на поздрави


	Dobrze, dziękuję. A ty? — добже, дженкуйе. а ти? — Добре, благодаря. А ти? (неформално)

	Dobrze, dziękuję. A pan/pani? — добже, дженкуйе. а пан / паня? — Добре, благодаря. А вие? (формално)



Практични съвети


	Използвайте формалните форми (pan/pani) при първа среща с непознати, особено ако са по-възрастни или в официална обстановка. Това показва уважение.

	Не се притеснявайте да използвате „Cześć“ с млади хора или приятели — това е най-често срещаният неформален поздрав.

	Усмивката и контактът с очи са важни — поздравът не е само думи, а и невербална комуникация.



С тези основни поздрави и съвети ще можете лесно да започнете разговор и да направите добро впечатление по време на пътуването си в Полша!
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2.2. Представяне
Когато пътувате в Полша, едно от първите неща, които ще правите, е да се запознавате с нови хора. Представянето на себе си и задаването на основни въпроси е ключово за успешна комуникация. В този раздел ще ви науча на най-полезните фрази за представяне на полски, които ще ви помогнат да направите добро първо впечатление и да започнете разговор.

Поздрави и представяне


	Cześć! — Чещч! — Здравей! (неформално)

	Dzień dobry! — Джен добри! — Добър ден! (официално и неофициално)

	Jak się nazywasz? — Як ше називаш? — Как се казваш? (неформално)

	Jak się Pan/Pani nazywa? — Як ше пан/пани назива? — Как се казвате? (официално, за мъж/жена)

	Nazywam się... — Називам ше... — Казвам се...

	Miło mi cię poznać. — Мило ми че познач! — Приятно ми е да те срещна.

	Miło mi pana/panią poznać. — Мило ми пана/панион познач! — Приятно ми е да Ви срещна. (официално)



Разговор за произход и професия


	Skąd jesteś? — Сконд естеш? — Откъде си? (неформално)

	Skąd pan/pani jest? — Сконд пан/пани ест? — Откъде сте? (официално)

	Jestem z Bułgarii. — Естем з Булгари. — Аз съм от България.

	Czym się zajmujesz? — Чим ше займуйеш? — С какво се занимаваш?

	Jestem turystą / turystką. — Естем туристон/туристкоу. — Аз съм турист (мъж/жена).

	Pracuję jako... — Працуйе яко... — Работя като...



Изразяване на радост и учтивост


	Dobrze cię widzieć. — Добже че виджеч. — Радвам се да те видя.

	Dziękuję za spotkanie. — Дженкую за споткане. — Благодаря за срещата.

	Do zobaczenia! — До зобаченя! — До скоро виждане!

	Miłego dnia! — Милего дня! — Приятен ден!





Практически съвети


	В Полша е важно да използвате формалната форма на обръщение (Pan/Pani), когато се запознавате с непознати или по-възрастни хора. Това показва уважение.

	Усмивката и учтивият тон са универсален ключ към добро впечатление. Не се колебайте да използвате "Dzień dobry" и "Miło mi cię poznać" при първа среща.

	Ако искате да сте по-неформални, например с млади хора или приятели, използвайте "Cześć" и формата "ty" вместо "pan/pani".



С тези фрази и съвети ще можете лесно и уверено да се представите и да започнете приятен разговор с поляци. Успех!
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2.3. Вежливи изрази
Когато пътувате в чужда страна, вежливостта е ключът към успешната комуникация и приятните срещи с местните хора. В Полша, както и в България, използването на учтиви форми и изрази помага да създадете добро впечатление и да избегнете недоразумения. Тук ще намерите най-важните полски фрази за вежливо общуване, които ще ви бъдат от полза в ежедневни ситуации като поздрави, молби, благодарности и извинения.

Поздрави и учтиво обръщение


	Dzień dobry — джен добри — Добър ден  

	Dobry wieczór — добри вечур — Добър вечер  

	Do widzenia — до видзеня — Довиждане  

	Proszę — прошe — Моля (когато давате или молите за нещо)  

	Przepraszam — пшепрашам — Извинете / Съжалявам  

	Miło mi pana/panią poznać — милo ми панa/паня познач — Приятно ми е да се запозная с Вас (мъж/жена)  



Молби и въпроси


	Czy mogę prosić o pomoc? — чи моге прошич о помощ? — Може ли да помоля за помощ?  

	Czy mógłby pan/pani powtórzyć? — чи мугуби пан/паня повтужич? — Може ли да повторите?  

	Gdzie jest toaleta? — гдзе ест тоалета? — Къде е тоалетната?  

	Ile to kosztuje? — иле то коштуе? — Колко струва?  



Благодарности и отговори


	Dziękuję — дженкуйе — Благодаря  

	Bardzo dziękuję — бардзо дженкуйе — Много благодаря  

	Nie ma za co — не ма за цо — Няма защо / Моля (отговор на благодарност)  

	Proszę bardzo — прошe бардзо — Моля много (учтив отговор)  



Извинения и учтиви откази


	Przepraszam, nie rozumiem — пшепрашам, не розумием — Извинете, не разбирам  

	Przepraszam za spóźnienie — пшепрашам за спузненe — Извинете за закъснението  

	Niestety, nie mogę — несте, не моге — За съжаление, не мога  





Практически съвети


	Винаги започвайте и завършвайте разговор с учтиво „Dzień dobry“ и „Do widzenia“. Това показва уважение и се цени от поляците.

	Ако не разбирате нещо, не се притеснявайте да кажете „Przepraszam, nie rozumiem“ и да помолите за повторение. Поляците обикновено са търпеливи и ще се опитат да ви помогнат.

	Използването на „Proszę“ и „Dziękuję“ в подходящите моменти показва добро възпитание и ще направи общуването ви по-приятно.



С тези основни вежливи изрази ще се чувствате по-уверени и ще оставите добро впечатление сред местните жители по време на вашето пътуване в Полша.
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2.4. Задаване на въпроси
Когато пътувате в Полша, умението да задавате въпроси е изключително полезно. Това ви помага да намерите пътя си, да разберете информация за транспорт, храна, забележителности и много други. В полския език въпросите често започват с въпросителни думи като „co“ (какво), „gdzie“ (къде), „kiedy“ (кога), „jak“ (как), „dlaczego“ (защо) и „czy“ (показва въпрос с отговор да/не). По-долу ще намерите най-често използваните въпросителни фрази, които ще ви помогнат в различни ситуации.

Основни въпроси за информация


	Gdzie jest…? — гже ест...? — Къде е…?

	Jak dojadę do…? — як доядe до...? — Как да стигна до…?

	O której godzinie…? — о котжей годжине...? — В колко часа…?

	Co to jest? — цо то ест? — Какво е това?

	Kiedy odjeżdża autobus? — кедйе одйежджа аутобус? — Кога тръгва автобусът?



Въпроси за посока


	Czy mogę iść na piechotę? — чи моге ишч на пехоте? — Мога ли да отида пеша?

	Jak daleko jest do centrum? — як далеко ест до центрум? — Колко далече е до центъра?

	Która ulica jest najbliżej? — ктура улица ест найближе? — Коя улица е най-близо?



Въпроси за услуги и помощ


	Czy mogę prosić o pomoc? — чи моге просич о помощ? — Мога ли да помоля за помощ?

	Gdzie jest najbliższy bankomat? — гже ест найблиший банкомат? — Къде е най-близкият банкомат?

	Czy jest tu Wi-Fi? — чи ест ту ви-фи? — Има ли тук Wi-Fi?



Въпроси за храна и напитки


	Co polecacie do jedzenia? — цо полецате до едzenia? — Какво препоръчвате за ядене?

	Czy mają dania wegetariańskie? — чи майон дана веґетарианске? — Имате ли вегетариански ястия?

	Czy mogę prosić rachunek? — чи моге просич рахунок? — Мога ли да поискам сметката?





Практически съвети


	Обърнете внимание на интонацията: В полския език въпросите често се разпознават по повишаването на гласа в края на изречението.

	Запомнете „czy“ за въпроси с отговор да/не: Ако започнете въпроса с „czy“, очаквайте кратък отговор „tak“ (да) или „nie“ (не).

	Бъдете учтиви: Винаги е добре да добавите „proszę“ (моля) в началото или края на въпроса, за да звучите по-учтиво и приятелски.



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-уверени, когато задавате въпроси и търсите информация по време на вашето пътуване в Полша!
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2.5. Молба за помощ
Когато сте на път и се озовете в ситуация, в която имате нужда от помощ, е важно да можете бързо и ясно да се изразите. Дори и да не говорите перфектно полски, няколко основни фрази ще ви помогнат да потърсите помощ, да обясните проблема си и да получите необходимата подкрепа. В тази част ще ви представя най-полезните изрази, които ще ви помогнат да се справите в спешни и не толкова спешни ситуации.

Основни фрази за търсене на помощ


	Proszę o pomoc. — Проше о помощ — Моля за помощ.  

	Czy możesz mi pomóc? — Чи можеш ми помоц? — Можеш ли да ми помогнеш?  

	Potrzebuję pomocy. — Потржебуей помоци — Имам нужда от помощ.  

	Gdzie jest najbliższa apteka? — Гдзе йест найближша аптэка? — Къде е най-близката аптека?  

	Zgubiłem się. (за мъж) — Згубием шен

Zgubiłam się. (за жена) — Згубиам шен — Изгубих се.  

	Nie rozumiem. — Ние розумем — Не разбирам.  

	Proszę powtórzyć. — Проше повтужич — Моля, повторете.



При спешни случаи


	Potrzebuję lekarza! — Потржебуей лекаржа — Имам нужда от лекар!  

	Wezwij policję! — Вешвий полицию — Повикайте полиция!  

	Jestem ranny. (за мъж) — Йестем ранни

Jestem ranna. (за жена) — Йестем ранна — Ранен съм.  

	Zgubiłem paszport. (за мъж) — Згубием пашпорт

Zgubiłam paszport. (за жена) — Згубиам пашпорт — Загубих паспорта си.  

	Gdzie jest najbliższy komisariat policji? — Гдзе йест найближши комисиарат полици — Къде е най-близкото полицейско управление?



При комуникация с непознати


	Czy mówisz po angielsku? — Чи мувиш по ангелску? — Говориш ли английски?  

	Nie znam dobrze języka polskiego. — Ние нам добже йенжика полскогo — Не говоря добре полски.  

	Proszę mówić wolniej. — Проше мувич волнйей — Моля, говорете по-бавно.





Практически съвети


	Бъдете учтиви и спокойни – дори при стресова ситуация, усмивката и учтивите думи като "проше" (моля) и "дякую" (благодаря) ще ви помогнат по-бързо да получите помощ.  

	Запишете важни фрази и номера – преди пътуване е полезно да имате записани на лист или в телефона си основни изрази и местни спешни номера. Така ще избегнете паника, ако забравите как се казва нещо.



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-уверени да поискате помощ на полски и да се справите с неочаквани ситуации по време на пътуването си. Успех и приятно пътуване!
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2.6. Разбиране и изясняване
Когато пътувате в Полша, често ще се налага да разбирате нова информация или да изяснявате нещо, което не сте разбрали напълно. Това може да е в магазина, в ресторанта, на улицата или при пътуване с транспорт. Важно е да можете да поискате повторение, да помолите за по-бавно говорене или да зададете въпрос, за да сте сигурни, че сте разбрали правилно.

Основни фрази за разбиране и уточнение


	Proszę powtórzyć. — Прошъ повтужич — Моля, повторете.

	Nie rozumiem. — Ние розумем — Не разбирам.

	Czy możesz mówić wolniej? — Чи можеш мувич волней? — Можеш ли да говориш по-бавно?

	Co to znaczy? — Цо то значи? — Какво означава това?

	Jak to się mówi po polsku? — Як то ше мувя по полску? — Как се казва това на полски?

	Czy możesz wyjaśnić? — Чи можеш выяшнич? — Можеш ли да изясниш?

	Nie jestem pewien/pewna. — Ние йестем певен/певна — Не съм сигурен/сигурна.

	Co masz na myśli? — Цо маш на мисли? — Какво имаш предвид?



Фрази за потвърждение


	Czy dobrze zrozumiałem/zrozumiałam? — Чи добже зрозумяуем/зрозумяуам? — Разбрах ли правилно?

	Czy to jest prawda? — Чи то йест правда? — Това вярно ли е?

	Czy mogę zapytać? — Чи моге запитач? — Мога ли да попитам?



Фрази за изразяване на несигурност


	Nie jestem pewien, czy dobrze zrozumiałem. — Ние йестем певен, чи добже зрозумяуем — Не съм сигурен дали разбрах правилно.

	Możesz to wyjaśnić jeszcze raz? — Можеш то выяшнич ещче раз? — Можеш ли да го обясниш още веднъж?





Практически съвети


	Бъдете търпеливи и учтиви. Винаги започвайте с "Proszę" (моля) и завършвайте с усмивка. Това ще направи общуването по-лесно и приятно.

	Повтаряйте ключови думи. Ако не разбирате, опитайте да повторите част от изречението с въпросителен тон — това често кара събеседника да обясни по-добре.

	Използвайте езика на тялото. Жестове и мимики могат да помогнат при по-трудни моменти на комуникация.

	Не се страхувайте да питате. Поляците обикновено са готови да помогнат, ако видят, че се стараете да говорите на техния език.



С тези фрази и съвети ще можете по-лесно да разбирате и изяснявате важна информация по време на вашето пътуване в Полша. Успех и приятно пътуване!
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2.7. Изрази за спешни случаи
Когато пътувате в чужда страна, е много важно да можете да комуникирате в случай на спешност. В Полша, както и навсякъде, бързата и ясна комуникация може да направи голяма разлика. Тук ще намерите най-необходимите фрази, които ще ви помогнат да поискате помощ, да обясните ситуацията си и да получите необходимата подкрепа.

Извикване на помощ и спешни случаи


	Pomocy! — Помоци! — Помощ!  

	Potrzebuję pomocy. — Потржебуей помоци. — Имам нужда от помощ.  

	Zadzwoń na pogotowie! — Задзвонь на поготовие! — Обадете се на спешна помощ!  

	Jestem ranny / ranna. — Естем ранни / ранна. — Ранен съм (мъжки/женски род).  

	Zgubiłem się / Zgubiłam się. — Згубихем ще / Згубихам ще. — Изгубих се (мъжки/женски род).  



При инциденти и здравословни проблеми


	Potrzebuję lekarza. — Потржебуей лекаржа. — Имам нужда от лекар.  

	Gdzie jest najbliższy szpital? — Гдже ест найблищши шпитал? — Къде е най-близката болница?  

	Mam alergię. — Мам алергиe. — Имам алергия.  

	Nie czuję się dobrze. — Ние чуе се добре. — Не се чувствам добре.  

	Mam ból brzucha / głowy. — Мам бул брзуха / гуви. — Имам болка в корема / главата.  



При нужда от полиция или други служби


	Proszę wezwać policję. — Проше везвач полицию. — Моля, повикайте полиция.  

	Zgłaszam kradzież / wypadek. — Зглашам краджеж / выпадек. — Съобщавам за кражба / инцидент.  

	Gdzie jest najbliższy posterunek policji? — Гдже ест найблищши постерунок полици? — Къде е най-близкото полицейско управление?  



Практически съвети


	Запомнете най-важните думи като „pomocy“ (помощ), „policja“ (полиция) и „lekarz“ (лекар). Те са ключови при спешни случаи.  

	Ако не сте сигурни дали сте разбрани, използвайте жестове и посочвайте мястото или проблема, за да улесните комуникацията.  

	Винаги носете със себе си написан на полски език адреса на хотела или мястото, където пребивавате – това ще помогне при контакт с полиция или спешни служби.



Тези фрази и съвети ще ви помогнат да се справите с неочаквани ситуации по-спокойно и уверено по време на вашето пътуване в Полша. Бъдете подготвени и безопасни!
3. Числа, дати и време
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3.1. Числа
Когато пътувате, числата са изключително важни – за пазаруване, поръчки в ресторант, пътуване с транспорт или просто за ориентация. В тази глава ще ви науча на най-често използваните числа на полски, както и няколко полезни израза, свързани с тях. Полският език има специфично произношение, но с малко практика ще се справите отлично.

Основни числа от 1 до 10


	jeden — йеден — един  

	dwa — два — две  

	trzy — шши — три  

	cztery — чте-ри — четири  

	pięć — пеньч — пет  

	sześć — шешч — шест  

	siedem — шедем — седем  

	osiem — ошем — осем  

	dziewięć — джевенч — девет  

	dziesięć — джешенч — десет  



Десетки и по-големи числа


	dwadzieścia — дваджеща — двадесет  

	trzydzieści — шшидещи — тридесет  

	czterdzieści — чтердежчи — четиридесет  

	pięćdziesiąt — пеньджешонт — петдесет  

	sto — сто — сто  

	dwieście — двиеще — двеста  

	tysiąc — тишионц — хиляда  



Полезни фрази с числа


	Ile to kosztuje? — Иле то коштуе? — Колко струва това?  

	Poproszę dwa bilety. — Попрошe два билети — Може ли два билета, моля.  

	Mam rezerwację na dwie osoby. — Мам резервяциe на двие особи — Имам резервация за двама.  

	Jest nas pięć osób. — Йест нас пеньч особ — Нас сме пет човека.  

	O której godzinie odjeżdża pociąg? — О котрей годзиние одйежджа поцонг? — В колко часа тръгва влакът?  



Числа в контекста на време и пари


	Za ile minut? — За иле минут? — След колко минути?  

	To kosztuje pięćdziesiąt złotych. — То коштуе пеньджешонт злотих — Това струва петдесет злоти.  

	Mam tylko sto złotych. — Мам тилки сто злотих — Имам само сто злоти.  





Практически съвети


	Слушайте внимателно произношението – полските числа имат звуци, които не съществуват в българския, например "ś", "ć" и "ń". Опитайте се да ги произнасяте леко и меко, за да бъдете разбрани.

	Упражнявайте числата в реални ситуации – когато пазарувате, опитайте да питате за цената на полски, дори и да не сте сигурни, това ще ви помогне да свикнете с езика.

	Запомнете основните числа до 20 и десетиците – те ще ви стигнат за почти всички ситуации по време на пътуване.



С тези знания и малко практика ще можете лесно да се справите с числата и да общувате по-уверено в Полша!
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3.2. Време
Когато пътувате в Полша, умението да говорите за времето и часа е изключително полезно. Независимо дали искате да разберете колко е часът, кога тръгва автобусът или кога затваря ресторантът, познаването на няколко основни израза ще ви улесни значително. В тази секция ще научите най-често използваните фрази, свързани с времето, които ще ви помогнат да се ориентирате и да планирате по-добре своя ден.

Попитване за часа


	Która jest godzina? — Ктура ест годжина? — Кой час е?  

	Masz zegarek? — Маш зегарек? — Имаш ли часовник?  

	O której godzinie...? — О ктурей годжиние...? — В колко часа...?  



Отговори и уточнения


	Jest druga (trzecia, czwarta)... — Ест друга (тжеця, чварта)... — Часът е два (три, четири)...  

	Za pięć minut. — За пеньч минут. — След пет минути.  

	Za kwadrans. — За квадранс. — След четвърт час.  

	O północy. — О пуулноци. — В полунощ.  

	O poranku. — О поранку. — Сутринта.  

	O zmierzchu. — О змиежху. — По здрач.  



Попитване за дата и ден


	Jaki jest dziś dzień? — Яки ест диш ден? — Какъв ден е днес?  

	Który mamy dziś dzień? — Ктури мамы диш ден? — Какъв е днешният ден?  

	Jaka jest dzisiaj data? — Яка ест дишай дата? — Коя е днешната дата?  

	Kiedy odjeżdża pociąg/autobus? — Кеди одйежджа поцонг/аутобус? — Кога тръгва влакът/автобусът?  



Практически съвети


	В Полша се използва 24-часов формат за часовете, особено в официални ситуации като разписания на транспорт и работно време. Например, 15:00 означава 3 следобед.  

	Когато искате да попитате за време, бъдете учтиви и започнете с „Przepraszam“ (Пршепрашам) – „Извинете“, за да привлечете вниманието на събеседника.  

	Ако не разбирате отговора, можете да помолите да повторят или да обяснят с: „Proszę powtórzyć“ — Проше повтуржич — Моля, повторете.



С тези изрази ще можете лесно да се ориентирате във времето и да планирате по-спокойно своя престой в Полша!
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3.3. Дни от седмицата
Когато пътувате в Полша, знанието на дните от седмицата ще ви помогне да организирате срещи, да разберете работното време на магазини и институции, както и да планирате пътувания с обществения транспорт. В този раздел ще научите основните думи и изрази, свързани с дните от седмицата, както и няколко полезни фрази, с които да питате и уточнявате дати и часове.

Имената на дните от седмицата


	Poniedziałek — пониедзяуек — понеделник  

	Wtorek — вторек — вторник  

	Środa — шрода — сряда  

	Czwartek — чвар-тек — четвъртък  

	Piątek — пёнтек — петък  

	Sobota — собота — събота  

	Niedziela — недзеля — неделя  



Полезни изрази с дните от седмицата


	Jaki jest dzisiaj dzień? — яки ест джисай ден? — Кой ден е днес?  

	Dzisiaj jest poniedziałek. — джисай ест пониедзяуек — Днес е понеделник.  

	Kiedy masz wolne? — кедйе маш волне? — Кога имаш почивен ден?  

	Mam wolne w sobotę i niedzielę. — мам волне в соботе и недзеле — Имам свободно в събота и неделя.  

	Czy sklep jest otwarty w niedzielę? — чи склеп ест отварти в недзеле? — Магазинът отворен ли е в неделя?  

	Pracuję od poniedziałku do piątku. — працую од пониедзяуеку до пёнтку — Работя от понеделник до петък.  



Как да питате и уточнявате


	O której godzinie zaczyna się spotkanie? — о котжей годжине зачина ше споткане? — В колко часа започва срещата?  

	Spotkanie jest we wtorek o 15:00. — споткане ест ве вторек о пятнадцет — Срещата е във вторник в 15:00 часа.  

	Czy możemy umówić się na środę? — чи можем умувич ше на шроду? — Можем ли да се уговорим за сряда?  





Практически съвети


	В Полша, повечето магазини и институции са затворени в неделя, така че е добре да планирате пазаруване и административни задачи през седмицата или в събота.  

	Когато питате за работно време или срещи, използвайте дните от седмицата, за да бъдете максимално точни и да избегнете недоразумения.  

	Обърнете внимание, че името на дните в полския език се изговаря по-ударено в началото на думата, така че практикувайте произношението, за да звучите естествено.



С тези основни думи и изрази ще можете лесно да говорите за дните от седмицата и да планирате времето си по време на вашето пътуване в Полша. Успех!
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3.4. Месеци
Когато пътувате в Полша, е много важно да можете да назовавате месеците на полски, особено ако резервирате хотел, планирате срещи или просто искате да разберете кога ще се състои дадено събитие. В този раздел ще научите имената на месеците и някои полезни изрази, свързани с времето и датите.

Имената на месеците на полски


	styczeń — сти-чень — януари  

	luty — лу-ти — февруари  

	marzec — мар-жец — март  

	kwiecień — кфие-чень — април  

	maj — май — май  

	czerwiec — червиец — юни  

	lipiec — ли-пиец — юли  

	sierpień — сьер-пен — август  

	wrzesień — вже-сен — септември  

	październik — паж-дзиер-ник — октомври  

	listopad — ли-сто-пад — ноември  

	grudzień — гру-джень* — декември  



Полезни изрази с месеци


	W którym miesiącu przyjeżdżasz? — в кшыйм месонцу пшижеждаш? — В кой месец пристигаш?  

	Chcę zarezerwować pokój na lipiec. — хце зараже-рво-вать по-куй на ли-пиец — Искам да резервирам стая за юли.  

	Kiedy jest twój urodzin? — кедйе ест твуй уродзин? — Кога е твоят рожден ден?  

	W październiku będzie zimno. — в паж-дзиер-нику бъндже зимно — През октомври ще бъде студено.  

	Spotkajmy się w grudniu. — споткайми ще в груджню — Нека се срещнем през декември.  



Допълнителни фрази за уточняване на дати


	Dzisiaj jest pierwszy kwietnia. — джисай ест пшервши кфиечня — Днес е първи април.  

	Mamy umówione spotkanie na marzec. — мами умувйоне споткане на маржец — Имаме уговорена среща за март.  

	Termin rezerwacji to 15 sierpnia. — термин резервяци то 15 сьерпня — Срокът за резервация е 15 август.  





Съвети за използване на месеците в Полша


	Обърнете внимание на падежите: В полския език месеците могат да променят своята форма в зависимост от изречението (например, в изрази с предлози). В горните примери сме използвали най-често срещаните форми, но ако чувате или използвате други, това е нормално.  

	Практикувайте произношението: Някои месечни имена съдържат звуци, които са трудни за българите (като „ń“, „ć“ и „ż“). Опитайте се да слушате полски говорители и да повтаряте, за да звучите по-естествено.  



С тези знания ще можете уверено да говорите за дати и месеци, което ще ви помогне в много ежедневни ситуации по време на пътуването ви!
[image: Section 3.5]
3.5. Дати
Когато пътувате, често ще се налага да говорите за дати – за резервации, срещи или планове. Важно е да можете да разбирате и да задавате въпроси за дни, месеци и години, както и да изразявате кога нещо се случва. В полския език датите се изразяват по различен начин от българския, но с малко практика всичко става ясно и лесно.

Основни фрази за дати


	Jaki jest dzisiaj dzień? — Яки ест джисай ден? — Какъв ден е днес?  

	Którego dnia? — Ктурего дня? — На кой ден?  

	Który mamy miesiąc? — Ктури мамы мьонсонтц? — Кой месец е?  

	Jaki jest dzisiaj miesiąc? — Яки ест джисай мьонсонтц? — Кой месец е днес?  

	W którym roku? — В ктурим року? — Коя година?  



Как да кажете дата

В полския датите се изговарят по формата: ден (кардинално число) + месец (в родителен падеж). Например:


	Pierwszego stycznia — Першего стъчня — Първи януари  

	Dziesiątego lutego — Дзешонтего лутего — Десети февруари  

	Dwudziestego marca — Двужестего марта — Двадесети март  



Въпроси и отговори за дати


	Kiedy się spotykamy? — Кеди ше спотыкамы? — Кога се срещаме?  

	Spotykamy się pierwszego maja. — Спотыкамы ше першего мая — Срещаме се на първи май.  

	O której godzinie? — О ктурей годзине? — В колко часа?  

	O godzinie dziesiątej. — О годзине дзешонтей — В десет часа.  



Месеци на полски


	styczeń — стъчень — януари  

	luty — луты — февруари  

	marzec — маржец — март  

	kwiecień — квиечен — април  

	maj — май — май  

	czerwiec — червиец — юни  

	lipiec — липец — юли  

	sierpień — шерпень — август  

	wrzesień — вжешень — септември  

	październik — паждзиерник — октомври  

	listopad — листопад — ноември  

	grudzień — грудзень — декември  



Полезни изрази при уговорки


	Umówmy się na 5 maja. — Умоувмы ше на пяц мая — Нека се уговорим за 5 май.  

	Czy data jest dla ciebie odpowiednia? — Чи дата ест для чебе оповедня? — Дали датата ти е удобна?  

	Mogę zmienić termin? — Моге зменић термин? — Мога ли да променя датата?  





Съвети за използване на дати в полския език


	Внимавайте с падежите! Месеците в датите обикновено са в родителен падеж, което може да изглежда странно, но е важно за правилното изказване.  

	Практикувайте датите с календари! Опитайте да кажете датите на глас, докато гледате календара, за да свикнете с звученето и реда на думите.  

	Използвайте цифри, ако се затруднявате с произношението. Когато резервирате или записвате дата, можете да използвате числата, например: „piąty maja“ (5 май).  



С тези основни фрази и съвети ще можете лесно да говорите за дати и да организирате срещи и пътувания в Полша!
4. Летище и полети
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4.1. Регистрация
Когато пристигате в хотел или друго място за настаняване, процесът на регистрация (check-in) е първата ви стъпка. За да се чувствате уверени и да избегнете недоразумения, е полезно да знаете няколко основни фрази на полски, които ще ви помогнат да се представите, да потвърдите резервацията си и да зададете важни въпроси.

Представяне и потвърждаване на резервация


	Dzień dobry, mam rezerwację na nazwisko... — Джен добри, мам резервяцю на назвиско... — Здравейте, имам резервация на името...

	Chciałbym się zameldować. — Хчяу-бим ше замелдоваć — Бих искал да се регистрирам.

	Czy mogę zobaczyć paszport? — Чи моге зобачич пашпорт? — Мога ли да видя паспорта ви? (често използван въпрос от рецепциониста)

	Proszę podać dowód tożsamości. — Проше подач довуд товшамощи — Моля, покажете лична карта/удостоверение за самоличност.

	Na ile dni jest rezerwacja? — На иле дни ест резервяця? — За колко дни е резервацията?



Въпроси за удобства и условия


	Czy śniadanie jest w cenie? — Чи шнядане ест в цение? — Закуската включена ли е в цената?

	O której godzinie jest wymeldowanie? — О котерей годзине ест вимелдоване? — В колко часа е напускането?

	Czy mogę prosić o dodatkowy ręcznik? — Чи моге прошич о додаткови ренчник? — Мога ли да помоля за допълнителна кърпа?

	Czy w pokoju jest Wi-Fi? — Чи в покою ест ви-фай? — Има ли Wi-Fi в стаята?



Проблеми и специални искания


	Mam problem z kluczem do pokoju. — Мам проблем з ключем до покою. — Имам проблем с ключа за стаята.

	Czy mogę zmienić pokój? — Чи моге зменић покуй? — Мога ли да сменя стаята?

	Potrzebuję pomocy. — Потршебую помоци. — Имам нужда от помощ.

	Czy w hotelu jest parking? — Чи в хотелу ест паркинг? — Има ли паркинг в хотела?





Практични съвети:


	Винаги носете със себе си документ за самоличност и потвърждение на резервацията в печатен или електронен вид.

	При регистрация говорете спокойно и учтиво, започвайки с "Dzień dobry" (Добър ден).

	Ако не разбирате нещо, не се притеснявайте да попитате: Czy może pan/pani powtórzyć? (Може ли да повторите?)

	След регистрация запомнете часа за напускане на стаята, за да избегнете допълнителни такси.



С тези фрази и съвети ще започнете престоя си в Полша лесно и приятно!
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4.2. Сигурност
Когато пътувате в чужда страна, чувството за сигурност е от първостепенно значение. Важно е да знаете как да се изразите на местния език в случай на нужда – дали при загуба на документи, кражба или спешна ситуация. В този раздел ще намерите най-необходимите полски фрази, които ще ви помогнат да се справите с такива ситуации и да потърсите помощ.

Извикване на помощ и спешни ситуации


	Pomocy! — Помоци! — Помощ!  

	Proszę o pomoc! — Проше о помоц! — Моля, помогнете!  

	Zgubiłem/zgubiłam dokumenty. — Згубием/згубила документи. — Загубих документите си.  

	Zgubiłem/zgubiłam portfel. — Згубием/згубила портфел. — Загубих портфейла си.  

	Zgubiłem/zgubiłam się. — Згубием/згубила ше. — Изгубих се.  

	Potrzebuję lekarza. — Потржебуе лекаржа. — Имам нужда от лекар.  

	Wezwij policję! — Вешвий полицйе! — Повикайте полиция!  

	Czy mogę zadzwonić na policję? — Чи моге задзвонич на полицйе? — Мога ли да се обадя на полиция?  



При кражба или загуба


	Gdzie jest najbliższy posterunek policji? — Гдже ест найближши постерунок полицйи? — Къде е най-близкото полицейско управление?  

	Chcę zgłosić kradzież. — Хце зглосич крадеж. — Искам да съобщя за кражба.  

	Mam problem z moim paszportem. — Мам проблем з моим пашпортем. — Имам проблем с паспорта си.  



Общи изрази за сигурност


	Czy to jest bezpieczne? — Чи то ест безпежне? — Това безопасно ли е?  

	Gdzie jest najbliższy szpital? — Гдже ест найближши шпитал? — Къде е най-близката болница?  

	Czy jest tu ktoś, kto mówi po angielsku? — Чи йест ту ктшо, кто муви по ангелску? — Има ли тук някой, който говори английски?  





Практически съвети


	Запишете си важни номера и адреси на местния език. Винаги носете със себе си копие на документите и адреса на хотела, написани на полски, за да можете лесно да обясните къде се намирате.  

	Бъдете спокойни и ясни. В напрегнати ситуации говорете бавно и използвайте прости изречения, за да ви разберат по-лесно. Местните хора обикновено са готови да помогнат, ако се обърнете към тях вежливо.  



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-сигурни и подготвени при пътуване в Полша. Безопасността е на първо място, затова не се колебайте да потърсите помощ при нужда!
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4.3. Митнически контрол
При пътуване до Полша, преминаването през граничния контрол и имиграционните проверки е неизбежна част от пътуването. За да се справите по-лесно и да избегнете недоразумения, е полезно да знаете основни фрази, с които да комуникирате с граничните служители. Те обикновено ще искат да знаят причината за пътуването ви, колко време ще останете и къде ще отседнете.

Основни фрази при граничен контрол


	Dzień dobry, mam paszport i wizę. — Джень добри, мам пашпорт и виза — Добър ден, имам паспорт и виза.

	Jestem turystą z Bułgarii. — Йестем туруста з Булгари — Аз съм турист от България.

	Przyjechałem na wakacje. — Пшижехаем на вакацие — Пристигнах на почивка.

	Zamierzam zostać na tydzień. — Замиежам зостач на тиджень — Възнамерявам да остана за седмица.

	Mój adres pobytu to... — Муй адрес побиту то... — Моят адрес на престой е...



Отговори на често задавани въпроси


	Czy to jest państwowy lub prywatny hotel? — Чи то йест панствови люб приватни хотел? — Това е държавен или частен хотел?

	Mam bilet powrotny. — Мам билет повротни — Имам обратен билет.

	Mam wystarczająco pieniędzy na pobyt. — Мам выстарчаянцо пениондзи на побит — Имам достатъчно пари за престоя.

	Czy mogę pokazać plan podróży? — Чи моге показац план подружи? — Мога ли да покажа план за пътуването?



Ако имате проблеми или въпроси


	Nie rozumiem, proszę powtórzyć. — Ние розумем, проше повтуржич — Не разбирам, моля повторете.

	Czy mogę prosić o pomoc? — Чи моге просич о помощ? — Мога ли да помоля за помощ?

	Czy mogę zadzwonić do ambasady Bułgarii? — Чи моге задзвонич до амбасади Булгари? — Мога ли да се обадя в българското посолство?





Практически съвети


	Бъдете учтиви и говорете спокойно — полските гранични служители ценят вежливостта.

	Носете всички необходими документи под ръка — паспорт, виза, билет и доказателства за настаняване.

	Ако не разбирате въпроса, не се притеснявайте да поискате повторение или обяснение.

	Усмихвайте се, това често помага да се разчупи леда и да се създаде по-добра комуникация.



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-уверени при преминаването през имиграционния контрол в Полша. Успех и приятно пътуване!
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4.4. Митница
Когато пътувате до Полша, е важно да знаете някои основни фрази, които да ви помогнат при преминаване през митницата и при проверка на багажа. Митническите служители може да поискат да проверят вашите документи, багаж или да зададат въпроси относно внесените стоки. Също така, добре е да можете учтиво да обясните причината за вашето пътуване или да поискате помощ.

Поздрави и учтиви обръщения


	Dzień dobry! — Джен добри — Добър ден!

	Proszę bardzo. — Проше бардзо — Моля, заповядайте.

	Dziękuję. — Дженкую — Благодаря.

	Przepraszam, czy mogę zadać pytanie? — Пшепрашам, чи моге задач питане? — Извинете, мога ли да задада въпрос?



При преминаване през митницата


	Czy mam pokazać paszport? — Чи мам показач паспорт? — Трябва ли да покажа паспорта си?

	Jestem tu na wakacjach. — Йестем ту на вакацях — Тук съм на почивка.

	Tylko na kilka dni. — Тилко на килка дни — Само за няколко дни.

	Czy muszę zgłosić coś do oclenia? — Чи муше зглосич щось до оцления? — Трябва ли да декларирам нещо?

	Nie mam nic do oclenia. — Ние мам нич до оцления — Нямам нищо за деклариране.



При проверка на багажа


	Czy mogę otworzyć walizkę? — Чи моге отворич валишке? — Мога ли да отворя куфара?

	To są moje rzeczy osobiste. — То сон мое реччи особисте — Това са моите лични вещи.

	Mam leki na receptę. — Мам лекы на рецепте — Имам лекарства с рецепта.

	Czy mogę prosić o pomoc? — Чи моге прошич о помощ? — Мога ли да поискам помощ?



Практични съвети


	Винаги бъдете учтиви и говорете спокойно. Полските митничари ценят доброто поведение и ясно изразените отговори.

	Ако не разбирате въпрос, не се притеснявайте да поискате да повторят или обяснят по-просто: Czy możesz powtórzyć? (Чи можеш повтужич?) — Може ли да повторите?

	Подгответе документите си и декларациите предварително, за да избегнете забавяния.



С тези фрази и съвети ще преминете през митницата в Полша по-лесно и без стрес. Успешно пътуване!
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4.5. Качване на борда
Когато пътувате със самолет, влак или кораб, моментът на качване на борда е важен за гладкото протичане на пътуването ви. В този раздел ще намерите най-често използваните фрази на полски, които ще ви помогнат да се ориентирате при проверка на билетите, питане за гейта, както и за допълнителна информация относно пътуването ви.

Проверка на билет и документи


	Czy mogę zobaczyć pana/pani bilet? — Чи моге зобачич пана/пани билет? — Може ли да видя вашия билет?  

	Gdzie jest bramka do samolotu? — Гдже ест брамка до самолоту? — Къде е гейтът за самолета?  

	Kiedy zaczyna się boarding? — Кедийа зачина ше бординг? — Кога започва качването на борда?  

	Mam kartę pokładową. — Мам карте поквадову. — Имам бордна карта.  

	Czy ten pociąg zatrzymuje się na stacji X? — Чи тен поцияг затшимуе ше на стации Х? — Този влак спира ли на гара Х?



При качване и ориентация


	Gdzie jest mój wagon? — Гдже ест муй вагон? — Къде е моят вагон?  

	Do którego peronu mam iść? — До котрего перону мам ишч? — На кой перон трябва да отида?  

	Czy mogę wejść na pokład? — Чи моге вейщ на поклад? — Мога ли да се кача на борда?  

	Ile czasu trwa wejście na pokład? — Иле часу тра вейще на поклад? — Колко време отнема качването на борда?  

	Czy mogę pomóc z bagażem? — Чи моге помоц з багажем? — Мога ли да помогна с багажа?



Задаване на въпроси за услуги и удобства


	Gdzie mogę znaleźć moje miejsce? — Гдже моге знажчь моје мйесце? — Къде мога да намеря моето място?  

	Czy w pociągu jest dostęp do internetu? — Чи в поциягу ест достеп до интернету? — Има ли интернет в влака?  

	Czy są dostępne miejsca dla niepełnosprawnych? — Чи са достепне мйесца для непелноспраних? — Има ли места за хора с увреждания?  

	Czy mogę zabrać ze sobą bagaż podręczny? — Чи моге забрач зе собо багаж подречни? — Мога ли да взема ръчен багаж?





Практични съвети


	Винаги имайте билетите и документите си под ръка, за да ги покажете бързо при поискване.  

	Ако не разбирате нещо, не се притеснявайте да помолите за повторение или по-бавно говорене, като кажете: Proszę mówić wolniej. — Проше мувич волней? — Моля, говорете по-бавно.  

	Бъдете учтиви и усмихнати – това винаги улеснява комуникацията и създава по-добро впечатление.  



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-уверени и подготвени при качването на борда на вашето пътуване!
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4.6. Изгубен багаж
Изгубеният багаж е един от най-често срещаните проблеми при пътуване, особено при пътуване със самолет. Когато вашият багаж не пристигне заедно с вас или изчезне, е важно да знаете как да комуникирате ясно и спокойно с персонала на летището или в хотела. В този раздел ще ви дадем най-важните изрази на полски, които ще ви помогнат да обясните ситуацията и да поискате помощ.

Основни изрази за обяснение на проблема с багажа


	Zgubiłem mój bagaż. — згубиłem мой багаж — Загубих багажа си.  

	Nie mogę znaleźć mojego bagażu. — не моге знайдzieć мойего багажу — Не мога да намеря багажа си.  

	Mój bagaż nie przyszedł na taśmę. — мой багаж не пшишедл на ташмьо — Багажът ми не дойде на лентата.  

	Czy mogę zgłosić zagubienie bagażu? — чи моге зґлошич загубение багажу — Мога ли да докладвам изгубен багаж?  



При подаване на информация за багажа


	Mój bagaż jest duży/mały. — мой багаж ест дужи/мауи — Багажът ми е голям/малък.  

	Mój bagaż jest czarny/czerwony/niebieski. — мой багаж ест чарни/червони/небески — Багажът ми е черен/червен/син.  

	To jest torba/walizka. — то ест торба/валижка — Това е чанта/куфар.  

	Mój bagaż ma metkę z moim imieniem. — мой багаж ма метке з моим имением — Багажът ми има етикет с моето име.  



Попитване за помощ и следене на процеса


	Gdzie mogę zgłosić się po pomoc? — гдзе моге зґлошич ще по помощ — Къде мога да потърся помощ?  

	Kiedy mogę spodziewać się odnalezienia bagażu? — кеди моге споджевать ще одналезенья багажу — Кога мога да очаквам да открия багажа си?  

	Czy mogę zostawić numer telefonu? — чи моге зоставить номер телефону — Мога ли да оставя телефонен номер?  

	Proszę o kontakt, gdy znajdziecie mój bagaż. — прошэ о контакт, гди знайдците мой багаж — Моля, свържете се с мен, когато намерите багажа ми.  



Успокояване и изразяване на разбиране


	Rozumiem, dziękuję za pomoc. — розумем, дженкуйе за помощ — Разбирам, благодаря за помощта.  

	Mam nadzieję, że mój bagaż się odnajdzie. — мам надзее, же мой багаж ще однайдзе — Надявам се, че ще намеря багажа си.  





Практически съвети


	Винаги носете със себе си основни вещи в ръчния багаж – резервни дрехи, лекарства и документи, за да не изпаднете в неприятна ситуация при загуба на основния багаж.  

	Запишете си номера на багажа и информацията за полета, за да улесните комуникацията с персонала. Това ще ускори процеса на откриване.  



С тези фрази и съвети ще можете по-лесно и ефективно да се справите с проблема с изгубен багаж в Полша. Спокойствието и ясната комуникация са ключът към бързото разрешаване на ситуацията!
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4.7. Проблеми с полета
Пътуването със самолет е удобен и бърз начин за придвижване, но понякога могат да възникнат проблеми като закъснения, загубен багаж или промени в разписанието. Когато сте в чужда страна, е важно да можете да комуникирате ефективно с персонала на летището или авиокомпанията. В този раздел ще намерите най-важните полски изрази, които ще ви помогнат да се справите с различни ситуации, свързани с полети.

Запитване за информация относно полет


	Czy mój lot jest opóźniony? — Чи мой лот ест опужньони? — Моят полет закъснява ли?  

	Gdzie jest bramka do samolotu? — Гдзе ест брамка до самолоту? — Къде е гейта за самолета?  

	Kiedy zaczyna się odprawa? — Кеди започина ше одправа? — Кога започва чекирането?  

	Czy lot został odwołany? — Чи лот зостал одвоуаны? — Полетът беше отменен ли?  

	Jak długo trwa lot? — Як длуго тшва лот? — Колко време трае полетът?  



Проблеми с багажа


	Zgubiłem mój bagaż. — Згубилем мой багаж. — Загубих багажа си.  

	Gdzie mogę zgłosić zagubiony bagaż? — Гдзе моге зглошич загубьони багаж? — Къде мога да съобщя за изгубен багаж?  

	Mój bagaż jest uszkodzony. — Мой багаж ест ушкоджоны. — Багажът ми е повреден.  

	Czy mogę otrzymać formularz reklamacyjny? — Чи моге отшимач формуларж рекламачини? — Мога ли да получа формуляр за рекламация?  



Помощ при закъснения и промени


	Czy mogę zmienić mój lot? — Чи моге зменић мой лот? — Мога ли да променя полета си?  

	Jak długo będę musiał czekać na następny lot? — Як длуго бендже мушял чекач на насъпни лот? — Колко дълго ще трябва да чакам за следващия полет?  

	Czy mogę otrzymać posiłek lub nocleg? — Чи моге отшимач посилек луб ноцлег? — Мога ли да получа храна или нощувка?  

	Gdzie jest punkt informacji? — Гдзе ест пункт информацйи? — Къде е информационното бюро?  



Изразяване на недоволство или искане за помощ


	To jest bardzo niekomfortowe. — То ест бардзо неконфортове. — Това е много неудобно.  

	Proszę o pomoc. — Проше о помощ. — Моля, помогнете ми.  

	Potrzebuję pomocy. — Потржебую помоци. — Имам нужда от помощ.  

	Chcę rozwiązać ten problem. — Хце розвяжач тен проблем. — Искам да реша този проблем.  





Практически съвети


	Винаги носете със себе си копия на билетите и документите за багажа, за да улесните комуникацията при проблеми.  

	Запишете или запомнете най-важните фрази за спешна комуникация, за да можете бързо да ги използвате при нужда.  

	Бъдете учтиви и търпеливи – служителите на летището често са под напрежение, особено при проблемни ситуации.  

	Ако не разбирате отговора, не се колебайте да помолите за повторение или обяснение с по-прости думи: Czy może pan/pani powtórzyć? — Чи може пан/пани повтужич? — Може ли да повторите?  



С тези изрази и съвети ще се чувствате по-уверени и по-добре подготвени при възникване на проблеми с полета по време на вашето пътуване в Полша. Успех и приятно пътуване!
5. Преместване
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5.1. Таксита
Когато пътувате в Полша, такситата са удобен начин за придвижване, особено ако сте с багаж или се прибирате късно вечер. Важно е да знаете основни фрази, с които да комуникирате с шофьора, да уточните маршрута и цената, както и да избегнете недоразумения. В Полша такситата са обичайно жълти или бели, а повечето шофьори говорят поне малко английски, но е добре да сте подготвени с няколко основни израза на полски.

Как да вземете такси и да уточните маршрута


	Proszę o taksówkę na ulicę... — Проше о таксуфке на улице... — Моля, такси за улица...

	Gdzie jest najbliższy postój taksówek? — Гдзе ест найблиший постуй таксуфек? — Къде е най-близката стоянка за таксита?

	Czy mogę zamówić taksówkę na telefon? — Чи моге замувич таксуфке на телефон? — Мога ли да поръчам такси по телефона?

	Na lotnisko, proszę. — На лотниско, проше. — До летището, моля.

	Do hotelu XYZ, proszę. — До хотелу XYZ, проше. — До хотел XYZ, моля.



Как да се ориентирате за цената и времето


	Ile będzie kosztować przejazd? — Иле бъде коштовать пшежад? — Колко ще струва пътуването?

	Czy jest stała taryfa za przejazd na lotnisko? — Чи ест става тарифа за пшежад на лотниско? — Има ли фиксирана тарифа за пътуване до летището?

	Jak długo potrwa dojazd? — Як вуго потрва доязд? — Колко време ще отнеме пътуването?

	Proszę o włączenie taksometru. — Проше о вончене таксометру. — Моля, включете таксиметъра.



Комуникация по време на пътуването


	Proszę jechać prosto. — Проше ехач просто. — Моля, карайте направо.

	Proszę skręcić w lewo/prawo. — Проше скренчич в лево/право. — Моля, завийте наляво/надясно.

	Czy może pan/pani mówić trochę wolniej? — Чи може пан/пани мувич трохе волнеей? — Може ли да говорите по-бавно?



При пристигане и плащане


	Proszę o rachunek. — Проше о рахунок. — Моля за сметка.

	Czy mogę zapłacić kartą? — Чи моге заплацич картою? — Мога ли да платя с карта?

	Dziękuję, to było dobre. — Дженкую, то било добре. — Благодаря, беше добре.





Практични съвети


	Винаги се уверявайте, че шофьорът е лицензирано такси, особено в големите градове. Легалните таксита имат таксиметър и ясни цени.

	Ако не сте сигурни в маршрута, използвайте навигация на телефона си, за да следите пътуването и да избегнете ненужни отклонения.

	В Полша е обичайно да се оставя бакшиш от около 10% от цената, ако сте доволни от услугата.



С тези фрази и съвети ще се чувствате уверени и ще можете лесно да комуникирате с таксиметровите шофьори в Полша. Приятно пътуване!
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5.2. Споделено пътуване
Когато пътувате в Полша, споделеното пътуване (ride sharing) е удобен и често по-евтин начин да стигнете до желаната дестинация. Много приложения като BlaBlaCar или местни услуги позволяват лесно да намерите шофьор или пътник. Важно е да знаете няколко основни фрази, с които да уточните детайлите, да попитате за цената и да потвърдите мястото и времето на срещата.

Запитване за споделено пътуване


	Czy mogę dołączyć do twojej przejażdżki? — Чи моге долончич до твоей пшежондшки? — Мога ли да се присъединя към споделеното ти пътуване?  

	Czy masz wolne miejsce w samochodzie? — Чи маш волне мястце ф самоходзе? — Има ли свободно място в колата?  

	Jaka jest cena za przejazd? — Яка ест цена за пшежад? — Колко струва пътуването?  



Уточняване на детайли с шофьора


	O której godzinie odjeżdżasz? — О котжей годжине одйеждаш? — В колко часа тръгваш?  

	Gdzie się spotykamy? — Гдзе ше спотыкамы? — Къде ще се срещнем?  

	Jak długo trwa podróż? — Як длуго тра подруж? — Колко дълго трае пътуването?  



Важно за комуникация по време на пътуване


	Proszę, zatrzymaj się tutaj. — Проше, затшимай ше тутая. — Моля, спри тук.  

	Czy mogę otworzyć okno? — Чи моге отворжич оконo? — Мога ли да отворя прозореца?  

	Czy możemy się zatrzymać na chwilę? — Чи можеме ше затшимач на хвиле? — Можем ли да спрем за малко?  



След пътуването


	Dziękuję za wspólną podróż. — Дженкуйe за вспулноу подруж. — Благодаря за споделеното пътуване.  

	Jak mogę zapłacić za przejazd? — Як моге заплачик за пшежад? — Как мога да платя за пътуването?  





Полезни съвети:


	Винаги уточнявайте точния час и място на среща, за да избегнете недоразумения.  

	Ако използвате приложение, проверявайте отзивите за шофьора или пътника за по-голяма сигурност.  

	В Полша е учтиво да благодарите след пътуването, дори ако е кратко. Това създава приятелска атмосфера и може да ви помогне при бъдещи пътувания.  



С тези фрази и съвети ще можете уверено да организирате и проведете споделено пътуване в Полша!
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5.3. Автобуси
Когато пътувате с автобус в Полша, е полезно да знаете някои основни изрази, които ще ви помогнат да се ориентирате, да купите билет и да попитате за информация. Автобусите в градовете и междуградските линии са добре организирани, но понякога може да е необходимо да попитате за спирката, маршрута или разписанието. Ето някои от най-важните фрази, които ще ви бъдат от полза.

Купуване на билет и информация за маршрута


	Poproszę bilet do... — попрошe билет до... — Моля, един билет до...

	Ile kosztuje bilet? — иле коштуе билет? — Колко струва билетът?

	Gdzie jest najbliższy przystanek autobusowy? — гдже ест найближши пшистанк аутобусовий? — Къде е най-близката автобусна спирка?

	Czy ten autobus jedzie do...? — чи тен аутобус йедже до...? — Този автобус отива ли до...?

	Kiedy odjeżdża następny autobus? — кедий одйежджа настепний аутобус? — Кога тръгва следващият автобус?



По време на пътуването


	Czy mogę prosić o przystanek? — чи моге просич о пшистанк? — Може ли да спра на спирката?

	Jak długo trwa podróż do...? — як длуго тва подруж до...? — Колко време продължава пътуването до...?

	Czy ten autobus zatrzymuje się na żądanie? — чи тен аутобус затшимуе ше на жондание? — Този автобус спира ли по желание?



Спешни ситуации и помощ


	Zgubiłem się. Gdzie jestem? — згубилем ше. гдже йестем? — Изгубих се. Къде съм?

	Czy ten autobus jedzie do centrum miasta? — чи тен аутобус йедже до центрум мяста? — Този автобус отива ли до центъра на града?





Полезни съвети


	Винаги носете дребни пари, защото в много автобуси билетите се купуват от шофьора или от автомат, който може да не приема големи банкноти.

	Ако не сте сигурни къде да слезете, не се колебайте да попитате водача или пътниците: Czy mogę prosić o przystanek przy...? (Може ли да спра на спирката при...?)



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-уверени и ще можете да се придвижвате лесно с автобусите в Полша. Приятно пътуване!
[image: Section 5.4]
5.4. Влакове
Пътуването с влак е много популярен и удобен начин за придвижване в Полша. Железопътната мрежа е добре развита, а влаковете са сравнително бързи и комфортни. Когато пътувате с влак, е важно да знаете някои основни фрази, които ще ви помогнат да купите билет, да намерите перона си и да общувате с персонала или другите пътници. Ето най-полезните изрази, които може да използвате:

Купуване на билет и информация за влаковете


	Poproszę bilet do Warszawy. — Попрошe билeт до Варшави — Моля, един билет до Варшава.

	Ile kosztuje bilet? — Илe кoштуйe билeт? — Колко струва билетът?

	Czy jest zniżka dla studentów? — Чи йест жнижка для студeнтув? — Има ли отстъпка за студенти?

	O której odjeżdża pociąg do Krakowa? — О котуреj одйежджа поциянг до Кракова? — В колко часа тръгва влакът за Краков?

	Gdzie jest peron numer trzy? — Гдже йест пeрон нумeр три? — Къде е перон номер три?



При качване и пътуване


	Czy ten pociąg zatrzymuje się w Poznaniu? — Чи тeн поциянг затримуe сe в Познаню? — Този влак спира ли в Познан?

	Czy to miejsce jest wolne? — Чи то мйсце йест волнe? — Това място свободно ли е?

	Gdzie jest toaleta? — Гдже йест тоалeта? — Къде е тоалетната?

	Czy można kupić bilet u konduktora? — Чи можна купич билeт у кондуктoра? — Може ли да се купи билет от кондуктора?



В случай на проблеми или нужда от помощ


	Zgubiłem bilet. — Згубиeм билeт. — Загубих билета си.

	Potrzebuję pomocy. — Потржебую помоци. — Имам нужда от помощ.

	Czy ten pociąg jest opóźniony? — Чи тeн поциянг йест опужнeний? — Този влак закъснява ли?





Практични съвети:


	
Планирайте предварително: Винаги проверявайте разписанието на влаковете онлайн или на гарата, за да сте сигурни в часа на тръгване и платформата. В Полша билетите могат да се купуват както на гишето, така и от автоматите, които понякога имат и английски език.



	
Бъдете точни: Влаковете в Полша обикновено тръгват навреме. Ако имате резервация, уверете се, че сте на перона поне 10 минути преди тръгване.





С тези изрази и съвети ще се чувствате по-уверени и спокойно при пътуване с влак из Полша. Приятно пътуване!
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5.5. Метро и подземна железница
Когато пътувате в големи полски градове като Варшава, Краков или Вроцлав, използването на метрото или подземната железница е бърз и удобен начин за придвижване. Важно е да знаете няколко основни фрази, които ще ви помогнат да се ориентирате в станциите, да закупите билети и да попитате за посоката. В Полша служителите на метрото и другите пътници обикновено са готови да помогнат, ако се обърнете учтиво и използвате основни изрази.

Закупуване на билет и информация за маршрута


	Gdzie jest najbliższa stacja metra? — гдзе йест найблиша стация метра? — Къде е най-близката метростанция?  

	Poproszę bilet jednorazowy / czasowy. — попроже билет једноразови / часови — Моля, един билет за еднократно пътуване / за определено време.  

	Ile kosztuje bilet? — иле коштуе билет? — Колко струва билетът?  

	Czy mogę kupić bilet u kierowcy? — чи моге купич билет у кєровци? — Мога ли да купя билет при шофьора?  

	Jak dojadę do centrum? — як доядe до центрум? — Как да стигна до центъра?  

	Która linia metra jedzie do... ? — ктура линия метра йедже до...? — Коя линия на метрото отива до...?  



Навигация и ориентация


	Na której stacji mam wysiąść? — на котжей стаци мaм висондшч? — На коя станция трябва да сляза?  

	Czy to jest pociąg do...? — чи то йест поцонг до...? — Това ли е влакът за...?  

	Czy ten pociąg zatrzymuje się na...? — чи тен поцонг затримує ше на...? — Спира ли този влак на...?  

	Gdzie jest wyjście? — гдзе йест выйще? — Къде е изходът?  

	Czy jest tu winda? — чи йест ту винда? — Има ли асансьор тук?  



В случай на проблеми


	Zgubiłem się. (мъжки род) / Zgubiłam się. (женски род) — згубилем ше / згубилам ше — Изгубих се.  

	Potrzebuję pomocy. — потржебує помоци — Имам нужда от помощ.  

	Gdzie jest punkt informacji? — гдзе йест пункт информяци — Къде е информационното бюро?  





Практични съвети


	Винаги носете дребни монети или карта за безконтактно плащане, тъй като билетите в метрото често се купуват от автоматите, които не приемат големи банкноти.  

	Обърнете внимание на посоката на влака (w kierunku) и името на крайната станция, за да не се объркате. В полските метро станции обикновено има ясни табели и електронни табла с информация на полски и понякога на английски.  

	Ако не сте сигурни, не се колебайте да попитате служителите или пътниците – учтивото „przepraszam“ (извинете) отваря много врати.  



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-уверени и ще се ориентирате по-лесно в полските метро системи!
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5.6. Наемане на кола
Когато пътувате в Полша и искате да наемете кола, е полезно да знаете някои основни фрази на полски език. Това ще ви помогне да комуникирате по-лесно с агентите в агенциите за коли под наем, да разберете условията и да избегнете недоразумения. Важно е да сте уверени при обсъждането на цените, застраховките, вида на автомобила и връщането му.

Запитване за коли под наем


	Chciałbym wynająć samochód. — Хчяу бих виныять самохуд — Искам да наема кола.

	Jakie samochody macie w ofercie? — Яке самоходы маце в оферце? — Какви коли имате в офертата?

	Czy mogę zobaczyć samochód? — Чи моге зобачичь самохуд? — Мога ли да видя колата?

	Jakie są warunki wynajmu? — Яке соу варунки виныйму? — Какви са условията за наемане?



Обсъждане на цена и плащане


	Ile kosztuje wynajem na dzień? — Иле коштуе выныям на джен? — Колко струва наемът за ден?

	Czy mogę zapłacić kartą? — Чи моге заплациць картон? — Мога ли да платя с карта?

	Czy jest wymagana kaucja? — Чи ест вимагана кауция? — Изисква ли се депозит?

	Czy ubezpieczenie jest w cenie? — Чи убежпечење ест в цение? — Включена ли е застраховката в цената?



Избор и връщане на колата


	Chcę wynająć samochód na tydzień. — Хцен выныять самохуд на тиджен. — Искам да наема кола за седмица.

	Czy mogę zwrócić samochód tutaj? — Чи моге звруциць самохуд тутая? — Мога ли да върна колата тук?

	Gdzie znajduje się najbliższa stacja benzynowa? — Гдзе знайдуе се найблиша стация бензинова? — Къде е най-близката бензиностанция?

	Czy jest możliwość przedłużenia wynajmu? — Чи ест можливолщ пржедлуженя выныйму? — Възможно ли е удължаване на наема?



В случай на проблеми


	Samochód ma problem. — Самохуд ма проблем. — Колата има проблем.

	Potrzebuję pomocy. — Потржебује помоци. — Имам нужда от помощ.

	Czy jest numer alarmowy? — Чи ест номер алармови? — Има ли спешен телефон?





Практически съвети


	Винаги проверявайте внимателно договора за наем, особено условията за застраховка и депозита.

	Ако не разбирате нещо, не се притеснявайте да поискате обяснение на по-прост език или да поискате писмено потвърждение.

	Внимавайте с времето за връщане на колата, за да избегнете допълнителни такси.



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-уверени при наемане на кола в Полша и ще улесните комуникацията си с местните агенции. Приятно пътуване!
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5.7. Бензиностанции
Когато пътувате в Полша, посещението на бензиностанция може да бъде често срещана ситуация. Независимо дали искате да заредите гориво, да проверите налягането на гумите или да си купите нещо от магазина на бензиностанцията, знанието на няколко основни фрази на полски ще ви помогне да се почувствате по-уверени и да избегнете недоразумения.

Зареждане на гориво


	Poproszę litr benzyny 95. — Попрошe литр бендзины пениедзят — Моля, един литър бензин 95.

	Ile kosztuje diesel? — Иле коштуе дизел? — Колко струва дизелът?

	Chcę zatankować samochód. — Хче затанкувовать самоход — Искам да заредя колата.

	Gdzie jest dystrybutor benzyny? — Гджие йест дистрибутор бендзины? — Къде е колонката за бензин?



Плащане и услуги


	Czy mogę zapłacić kartą? — Чи моге заплачиць картою? — Мога ли да платя с карта?

	Czy jest tu myjnia samochodowa? — Чи йест ту мийня самоходова? — Има ли тук автомивка?

	Proszę o sprawdzenie ciśnienia w oponach. — Проше о справдженце чишненя в опонах — Моля, проверете налягането на гумите.



Магазин на бензиностанцията


	Gdzie mogę kupić kawę? — Гджие моге купичь каве? — Къде мога да купя кафе?

	Poproszę butelkę wody. — Попрошe бутелке води — Моля, бутилка вода.

	Czy macie kanapki? — Чи маце канапки? — Имате ли сандвичи?





Практични съвети:


	В Полша на много бензиностанции е възможно да зареждате сами, но ако не сте сигурни, попитайте персонала с фразата: Czy może mi Pan/Pani pomóc z tankowaniem? (Може ли да ми помогнете с зареждането?).

	За да избегнете объркване, винаги уточнявайте вида гориво – „benzyna“ (бензин) или „diesel“ (дизел).

	Ако искате да платите с карта, може да се наложи да въведете ПИН код на терминала. Ако имате съмнения, не се колебайте да попитате служителя.



С тези изрази и съвети ще се чувствате по-уверени и ще общувате по-лесно на бензиностанциите в Полша. Безопасно пътуване!
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5.8. Питане за посока
Когато пътувате в Полша, често ще се налага да питате за посока, особено ако се отклоните от туристическите маршрути или търсите конкретно място. Важно е да знаете няколко основни фрази, с които да се ориентирате, да разберете къде се намират забележителности, ресторанти, спирки на транспорт или хотели. Поляците са обикновено много учтиви и ще се постараят да ви помогнат, ако им зададете въпрос учтиво и ясно.

Основни въпроси за посока


	Gdzie jest...? — гже йест...? — Къде е...?

	Jak dojdę do...? — як доиде до...? — Как да стигна до...?

	Czy to daleko? — чи то далеко? — Далеч ли е това?

	Czy to blisko? — чи то блиско? — Близо ли е това?

	Którędy dojdę do...? — ктуренди доиде до...? — По кой път да стигна до...?



Места и обекти


	Dworzec kolejowy — дворжец колейови — ЖП гара

	Przystanek autobusowy — пшистанек автобусовий — Автобусна спирка

	Hotel — хотел — Хотел

	Restauracja — ресторанция — Ресторант

	Szpital — шпитал — Болница

	Toaleta — тоалета — Тоалетна



Насоки и указания


	Prosto — простo — Направо

	W lewo — в лево — Наляво

	W prawo — в право — Надясно

	Na rogu — на рогу — На ъгъла

	Obok — обок — До, наблизо

	Naprzeciwko — напржечивко — Срещу, отсреща

	Za rogiem — за рогем — Зад ъгъла

	Proszę powtórzyć — прошe повтуржич — Моля, повторете



Учтиви фрази за започване на разговор


	Przepraszam, czy mogę zapytać o drogę? — пшепрашам, чи моге запитач о дроґе? — Извинете, мога ли да попитам за посока?

	Czy mógłby Pan/Pani mi pomóc? — чи мугуби пан/пани ми помощь? — Може ли да ми помогнете? (за мъж/жена)

	Dziękuję bardzo za pomoc! — дженкуйе барздо за помощ! — Благодаря много за помощта!





Практически съвети


	Когато питате за посока, винаги започвайте с учтиво обръщение като „Przepraszam“ (Извинете) и завършвайте с благодарност — това ще направи общуването по-приятно.

	Ако не разбирате отговора, не се колебайте да помолите за повторение или по-бавно обяснение: Proszę mówić wolniej (прошe мувич волней) — Моля, говорете по-бавно.

	Опитайте се да научите поне основните думи за посока (наляво, надясно, направо), за да може да следвате указанията по-лесно.



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-уверени и ще можете да се ориентирате в полските градове без проблем. Успех в пътуването!
6. Хотели и настаняване
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6.1. Резервации
Когато пътувате в Полша, често ще ви се налага да правите резервации – за хотел, ресторант, транспорт или дори туристически обекти. Затова е полезно да знаете основните фрази, които ще ви помогнат да резервирате лесно и бързо. В този раздел ще намерите най-често използваните изрази за различни видове резервации, които ще улеснят комуникацията ви.

Резервация на хотел


	Chciałbym zarezerwować pokój. — Хчоавбим зарезервовач покуй — Искам да резервирам стая.  

	Czy mają Państwo wolne pokoje? — Чи маяу панство волне покоје? — Имате ли свободни стаи?  

	Na ile nocy chcę zarezerwować pokój? — На иле ноци хче зарезервовач покуй? — За колко нощувки искам да резервирам стая?  

	Czy śniadanie jest wliczone w cenę? — Чи шнядане ест вличоне в цену? — Включена ли е закуската в цената?  

	O której godzinie jest zameldowanie? — О котжей годзиние ест замелдоване? — В колко часа е настаняването?  

	Chciałbym anulować rezerwację. — Хчоавбим анулиовач резервацю — Искам да отменя резервацията.  



Резервация на ресторант


	Chciałbym zarezerwować stolik na dwie osoby. — Хчоавбим зарезервовач столик на двие особи — Искам да резервирам маса за двама.  

	Czy macie wolny stolik na dziś? — Чи маце волни столик на диш? — Имате ли свободна маса за днес?  

	O której godzinie jest rezerwacja? — О котжей годзиние ест резерваця? — За колко часа е резервацията?  

	Czy można zamówić specjalne danie? — Чи можна замувич специялне дане? — Мога ли да поръчам специално ястие?  



Резервация на транспорт или услуги


	Chciałbym zarezerwować bilet na pociąg. — Хчоавбим зарезервовач билет на поцонг — Искам да резервирам билет за влак.  

	Na kiedy jest dostępny autobus? — На кендий ест достепни аутобус? — Кога е наличен автобусът?  

	Czy mogę zarezerwować wycieczkę z przewodnikiem? — Чи моге зарезервовач вицечке з пшеводником? — Мога ли да резервирам екскурзия с гид?  





Практични съвети


	Винаги е добре да уточните датите и броя хора при резервация, за да избегнете недоразумения.  

	Ако не сте сигурни в правилното произношение, не се притеснявайте да покажете датата или броя на хората на телефон или записка – това често помага.  

	При резервация на хотел или ресторант, попитайте за условията на анулация, в случай че плановете ви се променят.  

	Поляците ценят учтивостта, така че започнете разговора с „Dzień dobry” (Добър ден) и завършете с „Dziękuję” (Благодаря).  



С тези фрази и съвети ще можете уверено да правите резервации и да се наслаждавате на пътуването си в Полша!
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6.2. Настаняване
Когато пристигате в хотел или друг тип настаняване, процесът на чекиране („check-in“) е първата стъпка към спокойния и приятен престой. В този момент е важно да можете да се представите, да уточните резервацията си и да зададете основни въпроси относно стаята и услугите. В полския език има няколко ключови израза, които ще ви помогнат да се справите лесно и учтиво с този процес.

Представяне и потвърждение на резервацията


	Dzień dobry, mam rezerwację na nazwisko... — Джен добра, мам резервaцю на назвиско... — Добър ден, имам резервация на името...

	Chciałbym się zameldować. — Хчоувим ше замелдовать — Бих искал да се чекирам.

	Czy mogę zobaczyć dowód tożsamości? — Чи моге зобачич довуд тожсамо́щи? — Мога ли да видя личната ви карта/паспорт? (често въпрос от рецепциониста)

	Na ile dni? — На иле дни? — За колко дни? (често задаван въпрос)



Запитвания за стаята и услуги


	Czy mogę prosić o klucz do pokoju? — Чи моге просич о клуч до покою? — Мога ли да получа ключа за стаята?

	Czy w pokoju jest Wi-Fi? — Чи в покою ест ву-фай? — Има ли Wi-Fi в стаята?

	Jaka jest cena za noc? — Яка ест цена за ноц? — Каква е цената за нощувка?

	Czy śniadanie jest wliczone w cenę? — Чи шнядане ест вличоне в ценe? — Закуската включена ли е в цената?



Допълнителни услуги и уточнения


	Czy można zostawić bagaż po wymeldowaniu? — Чи можна зоставич багаж по вымелдовыванию? — Може ли да оставя багажа след чекиране?

	O której godzinie jest wymeldowanie? — О котжей годзине ест вымелдовыване? — В колко часа е напускането?

	Czy jest parking dla gości? — Чи ест паркинг для гостши? — Има ли паркинг за гости?





Практически съвети:


	Бъдете учтиви и усмихнати. Поляците ценят вежливото отношение, особено при обслужване в хотели. Започвайте с „Dzień dobry“ (Добър ден) и завършвайте с „Dziękuję“ (Благодаря).

	Подгответе документите си предварително. Често ще ви поискат лична карта или паспорт, затова ги имайте под ръка, за да не забавяте процеса на чекиране.

	Запишете си важна информация. Ако не разбирате нещо, помолете да ви го повторят бавно или го запишете, за да го имате под ръка по време на престоя.



С тези изрази и съвети ще се чувствате по-уверени и ще улесните комуникацията си при чекиране в полски хотел или квартира. Приятно пътуване и успешен престой!
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6.3. Хотелски услуги
Когато пътувате и отседнете в хотел, умението да комуникирате основните нужди и въпроси на полски ще направи престоя ви много по-приятен и безпроблемен. В този раздел ще намерите най-често използваните изрази, които ще ви помогнат да резервирате стая, да питате за удобства, да поискате помощ от рецепцията и други услуги, свързани с хотела.

Резервация и настаняване


	Czy mają Państwo wolne pokoje? — Чи маю панство волне покоје? — Имате ли свободни стаи?

	Chciałbym zarezerwować pokój. — Хчоувим зарерзеровач покуй. — Бих искал да резервирам стая.

	Na ile nocy? — На иле ноци? — За колко нощи?

	Czy śniadanie jest w cenie? — Чи шнядане ест в ценe? — Включена ли е закуската в цената?

	O której mogę się zameldować? — О котжей моге шe замелдовать? — От колко часа мога да се настаня?



Въпроси за удобства и услуги


	Czy jest Wi-Fi w hotelu? — Чи ест Вай-Фай в хотелу? — Има ли безжичен интернет в хотела?

	Jakie są godziny otwarcia basenu? — Якие сo годзины отварчя басену? — Какви са часовете за ползване на басейна?

	Czy mogę prosić o dodatkowy ręcznik? — Чи моге просич о додаткови ренчник? — Може ли да получа допълнителна хавлия?

	Gdzie jest recepcja? — Гдзе ест рецепця? — Къде е рецепцията?



Проблеми и допълнителни искания


	W moim pokoju jest problem z klimatyzacją. — В моим покою ест проблем з климатижцом. — В стаята ми има проблем с климатика.

	Czy można prosić o sprzątanie pokoju? — Чи можна просич о спрятанье покою? — Може ли да почистят стаята?

	Potrzebuję pomocy. — Потржебуе помоци. — Имам нужда от помощ.

	Czy mogę zostawić bagaż po wymeldowaniu? — Чи моге застaвить багаж по вымелдованиу? — Мога ли да оставя багажа си след напускане?





Практически съвети


	Бъдете учтиви и усмихнати – в Полша, както и в България, любезното отношение към служителите в хотела ще ви осигури по-добро обслужване.

	Запишете си важните фрази на лист или в телефона си – ако не сте сигурни в произношението, това ще ви помогне да се ориентирате бързо в комуникацията.

	Ключови думи като „pokój“ (стая), „recepcja“ (рецепция), „klucz“ (ключ), „śniadanie“ (закуска) ще ви бъдат много полезни, когато говорите с персонала.



С тези изрази и съвети ще можете лесно да се справите с основните хотелски услуги и да направите престоя си в Полша по-удобен и приятен. Приятно пътуване!
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6.4. Проблеми с стаята
Когато пътувате и отседнете в хотел, понякога може да се сблъскате с различни проблеми в стаята – например, неработещ климатик, силен шум или липса на топла вода. За да разрешите тези неудобства бързо и ефективно, е важно да знаете как да изразите оплакванията си на полски език. В този раздел ще намерите полезни фрази, които ще ви помогнат да обясните проблема и да поискате помощ от персонала.

Общи оплаквания за стаята


	Mam problem z pokojem. — Мам проблем з покоем — Имам проблем със стаята.  

	Pokój jest za głośny. — Покуй ест за глушни — Стаята е твърде шумна.  

	W pokoju jest zimno/ciepło. — В покою ест зимно/чепло — В стаята е студено/топло.  

	Nie działa klimatyzacja. — Ние дяла климатижаща — Климатикът не работи.  

	W pokoju jest wilgoć. — В покою ест вилгощ — В стаята има влага.  

	Telewizor nie działa. — Телевизор ние дяла — Телевизорът не работи.  

	Nie ma ciepłej wody. — Ние ма чеплей води — Няма топла вода.  



Искане за смяна на стая или поправка


	Czy mogę zmienić pokój? — Чи моге зменић покуй? — Мога ли да сменя стаята?  

	Proszę, naprawcie to jak najszybciej. — Проше, направце то як найшбщей — Моля, поправете това възможно най-скоро.  

	Czy ktoś może przyjść i naprawić usterkę? — Чи ксьондз може пшишч и направич устеркe? — Може ли някой да дойде да поправи повредата?  

	Potrzebuję dodatkowego ręcznika/koca. — Потржебуей додатковего ренчника/коца — Имам нужда от допълнителна хавлия/одеяло.  



Обясняване на спешността


	To jest pilne. — То ест пилне — Това е спешно.  

	Proszę o szybką pomoc. — Проше о шибкуй помощ — Моля за бърза помощ.  

	Nie mogę spać przez hałas. — Ние моге спач пшеж халас — Не мога да спя заради шума.  





Практически съвети


	Винаги започвайте с учтиво обръщение като "Proszę" (Моля), за да създадете приятелска атмосфера.  

	Ако е възможно, посочете конкретния проблем ясно и кратко, за да улесните персонала в разбирането и бързата реакция.  

	Запишете стаята си и името на хотела, за да можете лесно да обясните къде се намирате.  

	Винаги носете със себе си телефонния номер на рецепцията, за да можете бързо да се свържете, ако проблемът се повтори.



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-уверени и подготвени да се справите с всякакви проблеми в хотела по време на пътуването си в Полша.
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6.5. Напускане
Когато дойде време да напуснете хотела, важно е да знаете няколко ключови фрази на полски, които ще ви помогнат да извършите процеса бързо и безпроблемно. В тази част ще ви предложа най-важните изрази, с които да поискате сметката, да уточните плащането и да се сбогувате учтиво.

Поискай сметката и уточняване на плащането


	Chciałbym się wymeldować. — Хчявбим шъ вимелдоваć — Искам да напусна хотела (да се чекирам навън).

	Proszę o rachunek. — Проше о рахуинек — Моля за сметката.

	Czy mogę zapłacić kartą? — Чи моге заплачиć картон? — Мога ли да платя с карта?

	Czy mogę zapłacić gotówką? — Чи моге заплачиć готувком? — Мога ли да платя в брой?

	Czy śniadanie jest wliczone w cenę? — Чи шнядане ест вличоне в ценe? — Включена ли е закуската в цената?

	Jak mogę zapłacić? — Як моге заплачиć? — Как мога да платя?



Уточняване на услуги и евентуални доплащания


	Czy mogę zostawić bagaż po wymeldowaniu? — Чи моге зоставић багаж по вимелдовању? — Мога ли да оставя багажа след напускането?

	Czy jest parking dla gości? — Чи ест паркинг для гостчи? — Има ли паркинг за гости?

	Czy mogę prosić o fakturę? — Чи моге прошич о фактуре? — Мога ли да получа фактура?



Сбогуване и благодарности


	Dziękuję za pobyt. — Дженкую за побит — Благодаря за престоя.

	Do widzenia! — До видзения! — Довиждане!

	Miłego dnia! — Милего дня! — Приятен ден!





Практически съвети


	Проверете сметката внимателно: Винаги преглеждайте дали начислените суми съвпадат с договореното, особено ако сте ползвали допълнителни услуги.

	Бъдете учтиви и усмихнати: В Полша учтивостта е високо ценена, а една усмивка често отваря врати и улеснява комуникацията.

	Подгответе нужните документи: При напускане може да поискат лична карта или паспорт, както и номера на стаята, за да улеснят процеса.



С тези фрази и съвети ще се чувствате уверени и комфортно по време на напускането на вашия хотел в Полша!
7. Храна и напитки
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7.1. Ресторанти
Когато пътувате в Полша, посещението на ресторант е чудесна възможност да опитате местната кухня и да практикувате полския си език. В ресторантите в Полша персоналът обикновено говори любезно и ще се радва да ви помогне, дори ако не говорите перфектно полски. Полезно е да знаете няколко основни фрази за резервация, поръчка и плащане, за да направите преживяването си по-приятно и безпроблемно.

Резервация и настаняване


	Czy mogę zarezerwować stolik? — Чи моге зарезервофь столик? — Мога ли да резервирам маса?  

	Na ile osób? — На иле особ? — За колко души?  

	Dla dwóch osób, proszę. — Дла двуох особ, проше. — За двама души, моля.  

	Czy macie wolny stolik? — Чи маце волны столик? — Имате ли свободна маса?  

	Poproszę menu. — Попрошe меню. — Може ли менюто, моля?  



Поръчване на храна и напитки


	Co polecacie? — Цо полецаце? — Какво препоръчвате?  

	Chciałbym zamówić... — Хчяубим замувич... — Бих искал да поръчам...  

	Poproszę kawę / herbatę / wodę. — Попрошe каве / хербатe / водe. — Моля, кафе / чай / вода.  

	Czy danie jest ostre? — Чи дaне ест остре? — Ястието пикантно ли е?  

	Nie jem mięsa. — Ние йем мьонса. — Не ям месо.  



Въпроси и допълнителни услуги


	Czy mogę prosić o rachunek? — Чи могe просич о рахунок? — Може ли сметката, моля?  

	Czy można płacić kartą? — Чи можна пшатиц картон? — Може ли да платя с карта?  

	Czy jest tu darmowe Wi-Fi? — Чи йест ту дармове вай-фай? — Има ли безплатен Wi-Fi тук?  

	Czy mogę prosić o więcej serwetek? — Чи могe просич о веце серветек? — Може ли да ми донесете още салфетки?  





Практически съвети


	Винаги е учтиво да започнете разговора с Dzień dobry (Добър ден) и да благодарите с Dziękuję (Благодаря).  

	Ако не разбирате нещо, спокойно попитайте с Proszę powtórzyć (Моля, повторете).  

	В някои ресторанти поръчката се прави директно на бара, затова следете дали има такъв начин на обслужване.  

	В по-малки градове персоналът може да говори по-малко английски, затова тези фрази ще ви бъдат особено полезни.  



С тези изрази и съвети ще се чувствате по-уверени и ще направите храненето си в Полша приятно и лесно!
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7.2. Кафенета
Когато пътувате в Полша, посещението на кафене е чудесен начин да се отпуснете и да усетите местната атмосфера. В кафенетата обикновено се поръчват кафе, чай, сладкиши и леки закуски. За да се ориентирате лесно и да комуникирате с персонала, е добре да знаете няколко основни фрази. В тази секция ще намерите полезни изрази, които ще ви помогнат да поръчате, да попитате за менюто или да поискате сметката.

Поръчване на напитки и храна


	Poproszę kawę. — Попрошe кавe — Моля, едно кафе.  

	Chciałbym kawę z mlekiem. — Хчяу бих кавe з млeкиeм — Бих искал кафе с мляко.  

	Poproszę herbatę z cytryną. — Попрошe хербатe з цитринo — Моля, чай с лимон.  

	Czy mają Państwo ciasta? — Чи майо̃ пaнствo чяста? — Имате ли десерти?  

	Poproszę kawałek sernika. — Попрошe кавaвeк сeрника — Моля, парче сирник (полски сладкиш).  



Запитване и уточнения


	Co polecacie? — Цо полeчацe? — Какво препоръчвате?  

	Czy to jest wegańskie? — Чи то йeст вeганскe? — Това веганско ли е?  

	Czy mogę prosić o rachunek? — Чи могe прoшич o рахунеk? — Може ли сметката, моля?  

	Gdzie jest toaleta? — Гджe йeст тоалeта? — Къде е тоалетната?  



Комуникация с персонала


	Dziękuję, było bardzo smaczne. — Джeнкуйe, било бaрдзо смачнe — Благодаря, беше много вкусно.  

	Jeszcze jedno, proszę. — Йещe йeднo, прoшe — Още едно, моля.  

	Możemy usiąść przy oknie? — Можeми усянч приш окнe? — Можем ли да седнем до прозореца?  





Практически съвети


	В Полша е обичайно да се каже "Poproszę" (моля) преди поръчка, което показва учтивост и уважение към персонала.  

	Ако не разбирате нещо в менюто, не се притеснявайте да попитате "Co to jest?" (Какво е това?). Местните хора обикновено са много любезни и ще ви обяснят с удоволствие.  



С тези фрази и съвети ще се чувствате уверени и ще можете да се насладите на полските кафенета без излишни затруднения!
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7.3. Четене на менюта
Когато пътувате в Полша, четенето на менюто в ресторант или кафе може да бъде предизвикателство, особено ако не сте запознати с полските кулинарни термини. Добрата новина е, че много ястия имат сходни корени с българската кухня, а с няколко основни фрази ще можете лесно да разберете какво се предлага и да поръчате с увереност.

Основни думи в менюто


	Menu — мену — меню

	Danie główne — дане глувне — основно ястие

	Zupa — зупа — супа

	Przystawka — пшиставка — предястие

	Deser — десер — десерт

	Napoje — напойе — напитки



Въпроси за поръчка и уточнения


	Co polecacie? — цо полецацие? — Какво препоръчвате?

	Czy to jest ostre? — чи то йест остре? — Това люто ли е?

	Czy jest danie wegetariańskie? — чи йест дане вегетарианске? — Има ли вегетариански ястия?

	Poproszę o rachunek. — попроже о рахунеk — Моля, сметката.

	Czy mogę prosić o... ? — чи моге просич о...? — Мога ли да помоля за...?



Описания на ястия и съставки


	Kurczak — курчак — пиле

	Wołowina — воловина — говеждо месо

	Wieprzowina — вепжовина — свинско месо

	Ryba — риба — риба

	Ziemniaki — земняки — картофи

	Surówka — сурувка — салата (сурова, настъргана)

	Pierogi — пироги — пелмени, пълнени тестени изделия



Поръчване на напитки


	Poproszę kawę. — попроже каве — Моля, едно кафе.

	Poproszę wodę mineralną. — попроже воду минералну — Моля, минерална вода.

	Czy macie piwo? — чи маце пиво? — Имате ли бира?





Практически съвети


	Винаги попитайте за препоръки – фразата Co polecacie? ще ви помогне да чуете предложенията от сервитьора, които често са най-добрите избори в заведението.

	Внимавайте с лютивото – полската кухня понякога използва по-пикантни подправки, затова ако не обичате люто, винаги питайте с Czy to jest ostre?.

	Поглеждайте за ключови думи – като wegetariańskie (вегетарианско), ryba (риба) или pierogi (пелмени), за да се ориентирате бързо в менюто.



С тези изрази и съвети ще се чувствате по-уверени при избора на храна и напитки в Полша и ще можете да се насладите на местната кухня без излишни затруднения!
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7.4. Поръчване на храна
Когато пътувате в Полша, поръчването на храна в ресторант или кафе може да бъде приятно и лесно, ако знаете няколко основни фрази. Поляците са много гостоприемни и обикновено оценяват усилията ви да говорите на техния език, дори и малко. В този раздел ще намерите полезни изрази, които ще ви помогнат да попитате за менюто, да поръчате храна и напитки, както и да изразите специални предпочитания.

Запитване и разглеждане на менюто


	Poproszę menu. — попрошэ мену — Може ли да ми донесете менюто?

	Co polecacie? — цо полэчацэ — Какво препоръчвате?

	Czy mają Państwo dania wegetariańskie? — чи майон пайнстов даня вегетарианске — Имате ли вегетариански ястия?

	Czy to danie jest ostre? — чи то дане йест острэ — Това ястие пикантно ли е?



Поръчване на храна и напитки


	Poproszę zupę pomidorową. — попрошэ зупу помидорову — Ще поръчам доматена супа.

	Chciałbym zamówić schabowego. — хчяу бим замувич схабовего — Искам да поръчам свински шницел.

	Wezmę kawę i herbatę. — везмэ каве и хербатэ — Ще взема кафе и чай.

	Poproszę wodę niegazowaną. — попрошэ водэ ниегазовану — Може ли вода без газ?



Специални предпочитания и въпроси


	Czy mogę prosić o rachunek? — чи моге просич о рахунок? — Може ли да поискам сметката?

	Czy można zapłacić kartą? — чи можна заплачик картон? — Може ли да платя с карта?

	Nie jem mięsa. — не йем мьонса — Не ям месо.

	Czy to danie zawiera orzechy? — чи то дане завьера орехи? — Това ястие съдържа ли ядки?



Практични съвети


	Винаги започвайте с учтивото „Poproszę“ (Моля) – това прави разговора по-приятен и показва уважение.

	Ако не разбирате менюто, не се колебайте да попитате за препоръки или за съставките на ястието.

	В Полша е обичайно да се платят сметката на бара или на касата, затова попитайте „Czy mogę prosić o rachunek?“, когато сте готови да си тръгнете.

	Ако имате хранителни алергии или специални изисквания, ясно ги посочете, за да избегнете недоразумения.



С тези фрази и съвети ще можете лесно да се насладите на полската кухня и да направите престоя си по-приятен и безпроблемен!
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7.5. Поръчване на напитки
Когато пътувате в Полша, умението да поръчвате напитки на местния език ще ви помогне да се почувствате по-уверени и да направите общуването по-лесно и приятно. В заведения като кафенета, барове или ресторанти, е важно да знаете няколко основни фрази, с които да заявите какво искате и да попитате за препоръки. В този раздел ще намерите най-често използваните изрази, които ще ви помогнат да поръчате напитки без затруднение.

Основни фрази за поръчване на напитки


	Poproszę kawę. — Попрошe каве — Моля, една кафе.  

	Poproszę herbatę. — Попрошe хербатe — Моля, един чай.  

	Chciałbym zamówić sok. — Хчяу бих замуувич сок — Бих искал да поръчам сок.  

	Poproszę wodę mineralną. — Попрошe водe минералну — Моля, минерална вода.  

	Czy mogę prosić o piwo? — Чи моге просич о пиво? — Мога ли да помоля за бира?  

	Poproszę kieliszek wina czerwonego. — Попрошe келишек вина червонего — Моля, една чаша червено вино.  



Попитане за препоръки и уточняване


	Co polecacie? — Цо полецацие? — Какво препоръчвате?  

	Czy macie coś bezalkoholowego? — Чи маце щос безалкохоловего? — Имате ли нещо безалкохолно?  

	Czy można prosić o kartę napojów? — Чи можна просич о картe напойов? — Може ли да помоля за менюто с напитки?  

	Ile kosztuje kawa? — Иле коштуе кавa? — Колко струва кафето?  

	Poproszę z lodem. — Попрошe з лодем — Моля, с лед.  

	Bez cukru, proszę. — Без цукру, просe — Без захар, моля.  



Вежливи изрази и завършек на поръчката


	Dziękuję. — Дженкуйе — Благодаря.  

	To wszystko, dziękuję. — То всишко, дженкуйе — Това е всичко, благодаря.  

	Jeszcze coś? — Йещe щос? — Нещо още? (например от сервитьора)  

	Tak, poproszę. — Так, попрошe — Да, моля.  





Практически съвети


	Бъдете учтиви и усмихнати — Винаги започвайте с „Poproszę“ (моля) и завършвайте с „Dziękuję“ (благодаря), за да покажете уважение към обслужващия персонал.  

	Използвайте менюто с напитки — Ако не сте сигурни какво да поръчате, поискайте „kartę napojów“ (менюто с напитки), за да видите всички опции и цени.  

	Обърнете внимание на лед и захар — В Полша често питат дали искате лед („z lodem“) или захар („cukru“), особено при кафе и безалкохолни напитки.  



Тези фрази и съвети ще ви помогнат да се ориентирате лесно и да поръчате напитките си бързо и учтиво, което е важно за приятно преживяване при всяка среща с полската култура. Наздраве — Na zdrowie! (На здровие!)
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7.6. Диетични изисквания
Когато пътувате в чужбина, особено когато става дума за храна, е много важно да можете ясно да изразите вашите диетични нужди. В Полша, както и навсякъде, хората са много внимателни към хранителните ограничения и предпочитания, особено ако имате алергии, непоносимост или специален начин на хранене като веганство или вегетарианство. Ето някои полезни фрази, които ще ви помогнат да се ориентирате в ресторанти, кафенета и магазини.

Обща информация за диетични изисквания


	Mam alergię na orzechy. — Мам алергиэ на оржехи — Имам алергия към ядки.  

	Nie jem mięsa. — Ние ем мьонса — Не ям месо.  

	Jestem wegetarianinem/wegetarianką. — Йестем вегетарианинем/вегетарианкон — Аз съм вегетарианец/вегетарианка.  

	Jestem weganinem/weganką. — Йестем веганинем/веганкон — Аз съм веганин/веганка.  

	Nie mogę jeść glutenu. — Ние моге йешч глутену — Не мога да ям глутен.  

	Czy to danie jest bez laktozy? — Чи то дание йест без лактози? — Това ястие без лактоза ли е?  



Когато искате да попитате за съставките


	Co jest w tym daniu? — Цо йест в тим даню? — Какво има в това ястие?  

	Czy to danie zawiera orzechy? — Чи то дание завиера оржехи? — Това ястие съдържа ли ядки?  

	Czy w potrawie są mleko lub jaja? — Чи в потрaвие сон млeко луб яя? — Има ли мляко или яйца в ястието?  

	Proszę o danie bez mięsa. — Проше о дание без мьонса — Моля, ястие без месо.  



Специални диетични нужди


	Nie mogę jeść ostrych potraw. — Ние моге йешч острих потрав — Не мога да ям люти храни.  

	Czy macie dania bezglutenowe? — Чи маце даня безглутенове? — Имате ли безглутенови ястия?  

	Proszę o wodę bez gazu. — Проше о воде без газу — Моля, вода без газ.  





Практически съвети


	Винаги е добре да носите малка карта или бележка с вашите диетични изисквания на полски език. Това може да ви помогне, ако персоналът не говори добре английски или български.  

	В ресторантите в Полша обикновено са много любезни и ще направят всичко възможно да ви помогнат, ако ясно обясните вашите нужди. Не се притеснявайте да задавате въпроси за съставките и начина на приготвяне.  

	Ако имате сериозни алергии, винаги се уверете, че персоналът разбира колко е важно за вас да избягвате определени продукти.  



С тези фрази и съвети ще можете да се храните спокойно и безопасно по време на вашето пътуване в Полша!
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7.7. Хранителни алергии
Когато пътувате в чужда страна, особено ако имате хранителни алергии, е важно да можете ясно и точно да обясните вашите нужди. В Полша много хора говорят английски, но в ресторантите и малките магазини често е по-добре да използвате полски, за да избегнете недоразумения. В този раздел ще ви помогна да се справите с основните ситуации, свързани с хранителните алергии.

Основни фрази за съобщаване на алергия


	Mam alergię na orzechy. — Мам алерги е на оржехи — Имам алергия към ядки.  

	Jestem uczulony na mleko. — Йестем учулони на млеко — Алергичен съм към мляко.  

	Nie mogę jeść produktów zawierających gluten. — Ни моге йешч продуктув завиержонцих глутен — Не мога да ям продукти, съдържащи глутен.  

	Czy to danie zawiera jajka? — Чи то дание завиера яйка? — Това ястие съдържа ли яйца?  

	Czy to danie jest bez orzechów? — Чи то дание йест без оржехув? — Това ястие е без ядки?  



Обясняване на сериозността на алергията


	Mam poważną alergię pokarmową. — Мам поважном алергие покармовом — Имам сериозна хранителна алергия.  

	Jeśli zjem to, mogę mieć reakcję alergiczną. — Йесли зйем то, моге миеч реакцйе алергичном — Ако го ям, може да получа алергична реакция.  

	Proszę, nie podawać mi tego składnika. — Проше, не подавач ми того складинка — Моля, не ми давайте този компонент.  



В ресторанта или магазина


	Czy mogę zobaczyć składniki tego produktu? — Чи моге зобачич складинки того продукту? — Мога ли да видя съставките на този продукт?  

	Proszę o danie bez orzechów i mleka. — Проше о дание без оржехув и млека — Моля за ястие без ядки и мляко.  

	Czy jest możliwość przygotowania dania bez alergenów? — Чи йест можливощ пржиготования дания без алергенув? — Възможно ли е да се приготви ястие без алергени?  



В случай на спешност


	Mam alergię i potrzebuję pomocy medycznej. — Мам алерги е потшебуе помоци медичней — Имам алергия и ми трябва медицинска помощ.  

	Proszę wezwać lekarza. — Проше везвач лекаржа — Моля, повикайте лекар.  





Полезни съвети


	Винаги носете със себе си малка карта с информация за вашите алергии написана на полски език. Това ще ви помогне бързо и ясно да обясните ситуацията на местните хора и медицинския персонал, ако се наложи.  

	Когато поръчвате храна, винаги повтаряйте, че имате алергия и уточнявайте кои продукти трябва да се избягват. Поляците обикновено са много внимателни с хранителните алергии, но е важно да сте сигурни.  



С тези фрази и съвети ще можете по-спокойно да се насладите на полската кухня, без да рискувате здравето си. Добро пътуване и бъдете внимателни!
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7.8. Плащане на сметката
Когато сте в ресторант, кафене или бар в Полша, е важно да знаете как да поискате сметката и да платите лесно и учтиво. Поляците са много учтиви и оценяват, когато клиентът използва правилните фрази. В тази част ще ви представя най-често използваните изрази, които ще ви помогнат да приключите посещението си без затруднения.

Поискайте сметката


	Poproszę rachunek. — по-проже раху-нец — Моля, сметката.

	Czy mogę prosić o rachunek? — чи моге про-щич о раху-нец — Мога ли да помоля за сметката?

	Chciałbym zapłacić. (за мъж) — хчяу-бим зап-уа-ч — Бих искал да платя.

	Chciałabym zapłacić. (за жена) — хчяу-абим зап-уа-ч — Бих искала да платя.



Когато плащате с карта или в брой


	Czy mogę zapłacić kartą? — чи моге зап-уа-ч кар-том — Мога ли да платя с карта?

	Płacę gotówką. — пла-це гото-фком — Плащам в брой.

	Czy mogę zapłacić gotówką? — чи моге зап-уа-ч гото-фком — Мога ли да платя в брой?

	Czy mogę zapłacić kartą zbliżeniową? — чи моге зап-уа-ч кар-том зближе-новон — Мога ли да платя с безконтактна карта?



Ако искате да разделите сметката


	Czy możemy podzielić rachunek? — чи можем подзие-лич раху-нец — Можем ли да разделим сметката?

	Proszę podzielić rachunek na dwie części. — проше подзие-лич раху-нец на двие чен-щи — Моля, разделете сметката на две части.

	Każdy płaci osobno. — каж-ди пла-ци о-соб-но — Всеки плаща отделно.



Други полезни изрази


	Czy mogę prosić o paragon? — чи моге про-щич о пара-гон — Мога ли да получа касова бележка?

	Dziękuję, wszystko było pyszne. — джен-ку-е всичко было пиш-не — Благодаря, всичко беше вкусно.





Практични съвети


	В Полша е нормално да кажете „Poproszę rachunek“, когато сте готови да платите. Не се учудвайте, ако сервитьорът не донесе сметката веднага – понякога трябва да я поискате.

	Ако плащате с карта, уверете се, че питате дали приемат безконтактно плащане, тъй като не всички места го поддържат.

	При разделяне на сметката обяснете ясно колко души сте и как искате да разделите сумата. Това е много често срещана практика и няма да предизвика неудобство.



С тези фрази и съвети ще се чувствате уверени и спокойно ще се справите с плащането на сметката в Полша!
8. Пазаруване
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8.1. Общо пазаруване
Когато пътувате в Полша и искате да пазарувате, е полезно да знаете няколко основни израза, които ще ви помогнат да общувате с продавачите и да направите покупката си по-лесна и приятна. В този раздел ще намерите най-често използваните фрази за пазаруване, които ще ви помогнат да попитате за цената, да разберете за наличностите, да поискате помощ и да приключите с плащането.

Общи въпроси и изрази


	Ile to kosztuje? — Иле то коштуйе? — Колко струва това?  

	Czy mogę prosić o pomoc? — Чи моге простич о помощ? — Може ли да ми помогнете?  

	Czy macie to w innym rozmiarze? — Чи маце то в инним розмярже? — Имате ли го в друг размер?  

	Czy to jest na wyprzedaży? — Чи то ест на випшедажи? — Това на разпродажба ли е?  

	Gdzie mogę znaleźć przymierzalnię? — Гже моге знальщ пршимерзалние? — Къде мога да намеря пробна?  



Попитане за продукти и информация


	Czy to jest świeże? — Чи то ест свежe? — Това прясно ли е?  

	Czy mogę to zobaczyć? — Чи моге то зобачич? — Мога ли да го видя?  

	Czy mogę zapłacić kartą? — Чи моге заплачиць картон? — Мога ли да платя с карта?  

	Czy dajecie rabat? — Чи даецие рабат? — Давате ли отстъпка?  

	Czy macie coś tańszego? — Чи маце щос таншего? — Имате ли нещо по-евтино?  



При плащане и приключване


	Poproszę paragon. — Попрошe паргон. — Може ли касова бележка?  

	Chciałbym zapłacić gotówką. — Хчяу бих заплачиць готувком. — Искам да платя в брой.  

	Czy mogę płacić w euro? — Чи моге плациць в евро? — Мога ли да платя в евро?  

	Dziękuję, to wszystko. — Дженкую, то всистко. — Благодаря, това е всичко.  

	Do widzenia! — До видзеня! — Довиждане!  





Практически съвети за пазаруване в Полша


	Винаги носете дребни пари, тъй като в някои по-малки магазини и пазари може да не приемат карти или големи банкноти.  

	Бъдете учтиви и усмихнати – поляците ценят учтивостта и доброто настроение, което ще ви помогне да получите по-добро обслужване.  

	Ако не разбирате нещо, не се притеснявайте да поискате повторение или обяснение с фразата Proszę powtórzyć (Проше повтужич – Моля, повторете).  



С тези основни изрази и съвети ще можете да пазарувате уверено и приятно в Полша!
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8.2. Облекло и размери
Когато пътувате в Полша, често ще се налага да пазарувате дрехи или да питате за размери в магазини и бутици. Познаването на няколко основни фрази ще ви помогне да общувате по-лесно и да направите правилния избор. В този раздел ще научите как да питате за размер, да поискате помощ или съвет, както и да разберете какво ви предлагат.

Основни въпроси за размер


	Jaki jest Twój rozmiar? — Яки ест твой розмя — Какъв е твоят размер?

	Szukam rozmiaru M. — Шукам розмяру ем — Търся размер M.

	Czy macie to w większym rozmiarze? — Чи маце то в вйенчшим розмярже? — Имате ли това в по-голям размер?

	Czy macie to w mniejszym rozmiarze? — Чи маце то в миньшим розмярже? — Имате ли това в по-малък размер?



Питане за помощ и съвет


	Czy mogę przymierzyć tę kurtkę? — Чи моге пшимежиж тьо курткe? — Мога ли да пробвам това яке?

	Gdzie są przymierzalnie? — Гджe сон пшимежалне? — Къде са пробните?

	Czy to jest wygodne? — Чи то ест вигодне? — Удобно ли е това?

	Co polecasz na zimę? — Цо полецащ на зиме? — Какво препоръчвате за зимата?



Разговор за цени и качество


	Ile kosztuje ta koszula? — Иле коштуе та кошула? — Колко струва тази риза?

	Czy to jest dobrej jakości? — Чи то ест добрей якощи? — Това с добро качество ли е?

	Czy mogę zapłacić kartą? — Чи моге заплачи картон? — Мога ли да платя с карта?



Практични съвети


	В Полша размерите на дрехите често се означават с международни букви (S, M, L, XL), но е добре да знаете и числа, тъй като някои марки ги използват.

	Пробвайте дрехите в пробната, дори ако изглеждат подходящи, тъй като размерите могат да варират между производителите.

	Не се страхувайте да поискате помощ – персоналът в магазините обикновено е учтив и готов да ви съдейства.



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-уверени и ще можете да пазарувате спокойно в полските магазини за дрехи. Успех и приятно пазаруване!
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8.3. Сувенири
Когато пътувате, сувенирите са чудесен начин да запазите спомена от мястото, което сте посетили, или да зарадвате близки и приятели. В Полша има много интересни и традиционни подаръци като керамика от Болеславец, янтар, ръчно изработени дървени играчки и традиционни сладкиши. За да направите пазаруването на сувенири по-лесно и приятно, е добре да знаете някои основни фрази на полски.

Запитване за сувенири и подаръци


	Czy macie pamiątki? — Чи мацие памюнтки? — Имате ли сувенири?  

	Gdzie znajdę sklep z pamiątkami? — Гдже знайдем шлеп з памюнтками? — Къде мога да намеря магазин за сувенири?  

	Co polecacie jako pamiątkę? — Цо полеццаце яко памюнтке? — Какво препоръчвате като сувенир?  



Попитайте за цената и възможност за намаление


	Ile to kosztuje? — Иле то коштуйе? — Колко струва това?  

	Czy można się targować? — Чи можна ще таргувач? — Може ли да се пазаря?  

	Czy jest rabat? — Чи ест рабат? — Има ли отстъпка?  



Изразяване на желания и предпочитания


	Szukam czegoś tradycyjnego. — Шукам цегощ традыцыйнего. — Търся нещо традиционно.  

	Chciałbym coś małego i lekkiego. — Хчяувим цош малего и леккего. — Искам нещо малко и леко. (казва мъж)  

	Chciałabym coś wyjątkowego. — Хчяувавим цош вуйонковего. — Искам нещо специално. (казва жена)  



Когато искате да опаковат подаръка


	Czy możecie to zapakować na prezent? — Чи можеце то запаковач на презент? — Може ли да го опаковате като подарък?  

	Proszę o ładne opakowanie. — Проше о уадне опаковане. — Моля за хубава опаковка.  





Практични съвети


	В Полша е прието да се пазарите в малки магазини и на пазари, особено ако купувате няколко артикула. Винаги попитайте за отстъпка, особено ако пазарувате повече сувенири.  

	Ако се колебаете какво да изберете, не се притеснявайте да попитате продавача за съвет — повечето са много мили и ще ви препоръчат най-подходящите подаръци.  

	Внимавайте с чупливите сувенири като керамика или стъкло — поискайте опаковане, за да ги защитите по време на пътуването.  



С тези фрази и съвети ще можете спокойно и уверено да изберете и купите сувенири, които да ви напомнят за красивата ви полска ваканция!
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8.4. Преговаряне за цени
Когато пътувате и посещавате пазари, малки магазинчета или сергии, често ще имате възможност да договорите цената на стоките. В Полша, въпреки че цените в магазините са фиксирани, на пазари и при улични търговци е възможно да се преговаря. За да се справите успешно, полезно е да познавате няколко основни фрази на полски, които ще ви помогнат да започнете разговора и да изразите интереса си към намаление.

Започване на преговори


	Czy mogę zapłacić mniej? — Чи моге заплачић мнеи? — Мога ли да платя по-малко?  

	Czy to jest cena ostateczna? — Чи то ест цена остатечна? — Това ли е крайната цена?  

	Czy można się trochę targować? — Чи можна ше трохе таргувач? — Може ли да се пазарим малко?  



Изразяване на интерес и задаване на въпроси


	Jestem zainteresowany tym produktem. — Естем заинтересовани тим продуктем. — Интересувам се от този продукт.  

	Czy mogę zobaczyć inny model? — Чи моге зобачич инни модел? — Мога ли да видя друг модел?  

	Czy to jest nowy? — Чи то ест нови? — Това ново ли е?  



Предлагане на по-ниска цена


	Czy mogę zapłacić 50 złotych? — Чи моге заплачић 50 злотих? — Мога ли да платя 50 злоти?  

	To jest za drogie dla mnie. — То ест за дроге для мне. — Това е твърде скъпо за мен.  

	Proszę o rabat. — Проше о рабат. — Моля за отстъпка.  



Приемане или отказване на оферта


	Zgadzam się na tę cenę. — Згадзам ще на тен цену. — Съгласен съм на тази цена.  

	Dziękuję, ale to za drogo. — Дженкую, але то за дрого. — Благодаря, но е твърде скъпо.  

	Może następnym razem. — Може настенпним разем. — Може друг път.  





Практически съвети при преговаряне на цени в Полша


	Бъдете учтиви и усмихнати. Винаги започвайте с приятелски тон и уважение към продавача, това увеличава шансовете ви за добра сделка.  

	Започнете с по-ниска оферта. Така има място за компромис и ще постигнете по-добра цена.  

	Следете езика на тялото. Ако продавачът изглежда затруднен или незаинтересован, може би е по-добре да приемете предложената цена или да се откажете.  

	Не се страхувайте да си тръгнете. Понякога това е най-добрият начин да получите по-добра оферта.  



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-уверени и ще можете да се справите с преговорите за цена по-лесно и ефективно в Полша. Успех!
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8.5. Плащания
Когато пътувате в Полша, ще срещнете различни ситуации, в които трябва да платите за храна, транспорт, сувенири или услуги. Познаването на някои основни изрази, свързани с плащанията, ще ви помогне да се чувствате по-уверени и да избегнете недоразумения. В Полша повечето места приемат както кеш, така и карти, но е добре да попитате предварително. Ето най-важните фрази, които ще ви помогнат при плащане.

Основни въпроси при плащане


	Ile to kosztuje? — Иле то коштуе? — Колко струва това?  

	Czy mogę zapłacić kartą? — Чи моге заплачиć карто? — Мога ли да платя с карта?  

	Czy przyjmujecie gotówkę? — Чи пшиймюйеце готувке? — Приемате ли кеш?  

	Poproszę rachunek. — Попрошe рахунеk. — Моля, сметката.  

	Czy mogę prosić o paragon? — Чи моге просич о парагон? — Мога ли да получа касова бележка?  



При плащане в ресторант или магазин


	Czy można zapłacić osobno? — Чи можна заплачиć особно? — Може ли да платим отделно?  

	Proszę o resztę. — Проше о реште. — Моля, върнете ми рестото.  

	Czy mogę zapłacić zbliżeniowo? — Чи моге заплачиć зближенйово? — Мога ли да платя с безконтактна карта?  



Ако има проблем с плащането


	Nie mam przy sobie gotówki. — Ниe мам пши собе готувки. — Нямам пари в брой.  

	Czy mogę zapłacić później? — Чи моге заплачиć пужней? — Мога ли да платя по-късно?  

	Karta została odrzucona. — Карта остала оджужона. — Картата беше отхвърлена.  





Полезни съвети при плащане в Полша


	Винаги носете малко кеш, защото някои малки магазини и заведения може да не приемат карти.  

	При плащане с карта погледнете дали терминалът поддържа безконтактно плащане, това обикновено е по-бързо и удобно.  

	Ако искате да спестите време, можете да попитате дали е възможно да платите предварително или чрез мобилно приложение.  

	Винаги проверявайте дали получавате касова бележка, особено при по-големи покупки или в ресторанти.  



С тези изрази и съвети ще можете спокойно да се справите с плащанията и да се насладите на пътуването си в Полша!
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8.6. Връщане и замяна
Когато пътувате в чужбина, може да се наложи да върнете или замените закупен продукт. В Полша, както и в много други страни, има ясни правила за връщане и рекламации, но за да ги използвате ефективно, е важно да знаете подходящите фрази. Следващите изрази ще ви помогнат да обясните ситуацията, да поискате връщане на пари или замяна на стока и да разберете условията за рекламация.

Започване на разговор за връщане или замяна


	Chciałbym zwrócić ten produkt. — Хчявбим зврутич тен продукт — Искам да върна този продукт.  

	Czy mogę wymienić ten towar? — Чи моге вименич тен товар? — Мога ли да заменя този артикул?  

	Produkt jest uszkodzony. — Продукт ест ушкоджони — Продуктът е повреден.  

	Chciałbym złożyć reklamację. — Хчявбим зложич рекламацйе — Искам да подам рекламация.  



Обяснение на проблема


	Nie działa prawidłowo. — Ни е джала правидлово — Не работи правилно.  

	Brakuje części w opakowaniu. — Бракуе чещчи в опакованю — Липсват части в опаковката.  

	Produkt jest inny niż zamawiałem. — Продукт ест инни нж замавялем — Продуктът е различен от това, което поръчах.  

	Chciałbym otrzymać zwrot pieniędzy. — Хчявбим отшимач зврот пениенджи — Искам да получа връщане на пари.  



Въпроси за условия и процедура


	Jaki jest czas na zwrot produktu? — Яки ест час на зврот продукту? — Колко време имам за връщане на продукта?  

	Czy mogę otrzymać paragon? — Чи моге отшимач паргон? — Мога ли да получа касовата бележка?  

	Gdzie mogę złożyć reklamację? — Гже моге зложич рекламацйе? — Къде мога да подам рекламация?  

	Czy mogę wymienić towar na inny model? — Чи моге вименич товар на инни модел? — Мога ли да заменя стоката с друг модел?  



Финализиране на разговора


	Dziękuję za pomoc. — Дженкуйе за помощ — Благодаря за помощта.  

	Proszę o potwierdzenie zwrotu. — Проше о потфверджене звроту — Моля за потвърждение на връщането.  

	Kiedy mogę odebrać nowy produkt? — Кеди моге одебрач нови продукт? — Кога мога да взема новия продукт?  





Практични съвети


	Винаги пазете касовата бележка или фактура, тъй като тя е задължителна за връщане или рекламация в Полша.  

	Опитайте се да обясните проблема възможно най-точно и спокойно, за да улесните служителя в магазина.  

	Внимавайте за срока за връщане — обикновено е между 14 и 30 дни, но може да варира според търговеца.  



С тези фрази и съвети ще се справите уверено при нужда от връщане или замяна на стока в Полша!
9. Пари и плащания
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9.1. Валута
Когато пътувате в Полша, е важно да знаете няколко основни фрази, свързани с парите и плащанията. Валутата в Полша е полският злоти (złoty), който често се съкращава като PLN. В много места се приемат кредитни и дебитни карти, но винаги е добре да имате някаква сума в кеш, особено при по-малки магазини, пазари или в отдалечени райони.

Ето някои полезни изрази, които ще ви помогнат да попитате за цени, да обмените пари или да платите:

Попитане за цена и плащане


	Ile to kosztuje? — Иле то коштуе? — Колко струва това?  

	Czy mogę zapłacić kartą? — Чи моге заплачик картон? — Мога ли да платя с карта?  

	Czy mogę zapłacić gotówką? — Чи моге заплачик готувкоф? — Мога ли да платя в брой?  

	Czy macie drobne? — Чи маце дробне? — Имате ли дребни пари?  

	Proszę rachunek. — Проше рахунок. — Моля, сметка.  



Обмен на валута


	Gdzie mogę wymienić pieniądze? — Гже моге вименич пениондзе? — Къде мога да обменя пари?  

	Jaka jest aktualna stawka wymiany? — Яка ест актуална ставка вимани? — Какъв е актуалният обменен курс?  

	Chciałbym wymienić euro na złote. — Хчяу бих вименич евро на злоте. — Искам да обменя евро за злоти.  

	Czy jest prowizja za wymianę? — Чи ест провизя за вимяне? — Има ли такса за обмен?  



Във банка или обменно бюро


	O której godzinie otwieracie? — О котжей годзини отвьераче? — В колко часа отваряте?  

	Czy mogę wypłacić pieniądze z bankomatu? — Чи моге выплачик пениондзе з банкомута? — Мога ли да изтегля пари от банкомат?  

	Czy mogę otrzymać potwierdzenie? — Чи моге отшимаць потвжрдзене? — Мога ли да получа разписка?  





Практични съвети:


	В Полша почти навсякъде се приемат банкови карти, но в по-малки магазини и на пазарите често се плаща само в брой. Затова носете малка сума кеш.  

	Внимавайте при обмен на валута да не попаднете на места с много високи такси. Използвайте обменни бюра в банки или официални места.  

	Когато плащате с карта, понякога ще ви попитат дали искате да платите в злоти или в собствената си валута — винаги избирайте плащане в злоти, за да избегнете допълнителни такси.  



Тези фрази и съвети ще ви помогнат да се чувствате по-уверени и спокойно при всякакви финансови ситуации в Полша. Благодарение на тях ще можете лесно да разберете цените, да обмените пари и да платите без излишни затруднения.
[image: Section 9.2]
9.2. Налично плащане
Когато пътувате в Полша, често ще ви се наложи да използвате кеш, особено в по-малки магазини, заведения или на пазари. Важно е да знаете как да питате за цената, да поискате сметка или да попитате дали приемат карти. Също така, полезно е да разбирате как да поискате дребни пари или да обмените валута.

Основни фрази за пари в брой


	Ile to kosztuje? — Иле то кошчтуе? — Колко струва това?  

	Czy mogę zapłacić gotówką? — Чи моге заплачиć готуфкъю? — Мога ли да платя в брой?  

	Czy przyjmujecie karty? — Чи пшиймуюче картъ? — Приемате ли карти?  

	Poproszę rachunek. — Попрошe рахунок. — Може ли сметка, моля?  

	Czy mogę prosić o drobne? — Чи моге просич о дробне? — Мога ли да помоля за дребни пари?  

	Nie mam drobnych. — Ниe мам дробних. — Нямам дребни пари.  

	Czy mogę wymienić pieniądze? — Чи моге вименич пениондзе? — Мога ли да обменя пари?  

	Gdzie jest kantor? — Гджe ест кантор? — Къде е обменното бюро?  

	Proszę o resztę. — Проше о реште. — Моля, върнете ми ресто.  



Фрази за пазаруване и плащане


	Czy mogę zapłacić kartą? — Чи моге заплачиć картон? — Мога ли да платя с карта?  

	Czy mogę zapłacić telefonem? — Чи моге заплачиć телефонем? — Мога ли да платя с телефон?  

	To jest za drogie. — То ест за дроге. — Това е твърде скъпо.  

	Czy macie coś tańszego? — Чи маце щос таншего? — Имате ли нещо по-евтино?  



Практически съвети


	Винаги носете дребни пари, тъй като в много малки магазини или пазарчета картите не се приемат.

	Проверявайте сметката внимателно, особено ако плащате в брой, за да избегнете грешки при връщане на ресто.

	Ако искате да обмените пари, използвайте официални обменни бюра (kantor) или банки, за да избегнете измами.

	В Полша е обичайно да кажете „dziękuję“ (благодаря) след плащане, което се оценява като учтивост.



С тези изрази и съвети ще се чувствате по-уверени и ще можете лесно да се справите с плащанията по време на вашето пътуване в Полша. Успех и приятно пазаруване!
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9.3. Кредитни карти
Когато пътувате, използването на кредитна карта е много удобно, но понякога може да се наложи да комуникирате относно плащания, лимити или проблеми с картата. В Полша повечето магазини, ресторанти и хотели приемат кредитни карти, но е полезно да знаете някои основни фрази, за да се чувствате по-уверени при плащане.

Запитване за приемане на кредитна карта


	Czy mogę zapłacić kartą kredytową? — Чи моге заплатић картон кредитовон? — Мога ли да платя с кредитна карта?  

	Czy akceptujecie karty Visa/MasterCard? — Чи акцептуйеце карти Виза/Мастеркард? — Приемате ли карти Visa/MasterCard?  

	Czy mogę zapłacić zbliżeniowo? — Чи моге заплатић зближениово? — Мога ли да платя с безконтактно плащане?  



При плащане и въвеждане на ПИН


	Proszę wprowadzić PIN. — Проше впрводжичь ПИН. — Моля, въведете ПИН.  

	Czy mam wpisać PIN? — Чи мам вписач ПИН? — Трябва ли да въведа ПИН?  

	Czy mogę podpisać paragon? — Чи моге подписаћ паргон? — Мога ли да подпиша касовата бележка?  



Запитване за лимити и проблеми


	Jaki jest limit mojej karty? — Яки ест лимит моей карти? — Какъв е лимитът на моята карта?  

	Moja karta nie działa. — Моя карта не дзяла. — Моята карта не работи.  

	Czy mogę wypłacić gotówkę z bankomatu? — Чи моге выплачић готувке з банкомату? — Мога ли да изтегля пари от банкомат?  

	Czy mogę prosić o paragon? — Чи моге прощичь о паргон? — Може ли да ми дадете касова бележка?  



Полезни изрази при плащане


	Zapłacę kartą. — Заплаце картон. — Ще платя с карта.  

	Chcę zapłacić gotówką. — Хце заплацић готувкоу. — Искам да платя в брой.  

	Czy mogę dostać fakturę? — Чи моге достач фактуре? — Мога ли да получа фактура?  





Практични съвети


	Винаги проверявайте дали вашата карта е активирана за международни плащания, преди да пътувате.  

	Ако картата не работи, спокойно попитайте дали може да платите в брой или с друга карта.  

	Внимавайте с въвеждането на ПИН и никога не го споделяйте с непознати.  

	В някои по-малки магазини и кафенета може да не приемат карти, затова е добре да носите и малко кеш.  



С тези фрази и съвети ще можете по-лесно да извършвате плащания с кредитна карта в Полша и да избегнете неудобства. Приятно пътуване!
[image: Section 9.4]
9.4. Банкомати
Когато пътувате в Полша, използването на банкомати е един от най-удобните начини да изтеглите пари в местната валута – полски злоти (PLN). Банкоматите са широко разпространени и обикновено имат интерфейс на няколко езика, включително английски. Въпреки това, полезно е да знаете някои основни фрази на полски, за да се ориентирате по-лесно или ако имате нужда от помощ.

Основни фрази за ползване на банкомат


	Gdzie jest najbliższy bankomat? — Гже ест найблишши банкомат? — Къде е най-близкият банкомат?  

	Czy mogę wypłacić pieniądze z karty? — Чи моге выплачић пениондже з карти? — Мога ли да изтегля пари с карта?  

	Ile mogę wypłacić? — Иле моге выплачић? — Колко мога да изтегля?  

	Jaka jest opłata za wypłatę? — Яка ест оплата за выплату? — Каква е таксата за теглене?  

	Nie mogę wprowadzić PIN-u. — Ние моге впрводжичь ПИН-у. — Не мога да въведа ПИН кода.  

	Karta została zablokowana. — Карта зостала заблокована. — Картата е блокирана.  

	Potrzebuję pomocy. — Потржебуе помоци. — Имам нужда от помощ.  

	Czy mogę zmienić język na polski/angielski? — Чи моге зменић йенжик на полски/ангелски? — Мога ли да сменя езика на полски/английски?



Фрази при възникнали проблеми


	Bankomat nie działa. — Банкомат ние дзяла. — Банкоматът не работи.  

	Zgubiłem kartę. (за мъж) / Zgubiłam kartę. (за жена) — Згубием карту / Згубихам карту. — Загубих картата.  

	Chcę zablokować kartę. — Хце заблоковаць карту. — Искам да блокирам картата.  

	Gdzie jest najbliższy oddział banku? — Гже ест найблишши одзял банкy? — Къде е най-близкият клон на банката?



Съвети за използване на банкомати в Полша


	Винаги проверявайте дали банкоматът е част от официална банка или надежден доставчик, за да избегнете измами.  

	Ако не разбирате полския интерфейс, потърсете опция за английски език, която обикновено се предлага.  

	Запомнете, че някои банкомати може да начисляват такси за теглене, особено ако ползвате чужда карта.  

	Внимавайте с вашия ПИН код и никога не го споделяйте на глас.  

	Ако картата ви бъде блокирана или загубена, свържете се възможно най-бързо с вашата банка.  



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-уверени при използване на банкомати в Полша и ще избегнете ненужни затруднения. Приятно пътуване и безпроблемни финансови операции!
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9.5. Обменно бюро
Когато пътувате в Полша, вероятно ще ви се наложи да обмените пари от левове в злоти. Обменното бюро (kantor) е мястото, където можете да направите това. Важно е да знаете някои основни фрази, за да комуникирате ефективно и да разберете условията на обмяната, като например курса и таксите. В Полша обменните бюра често са разположени в централни части на градовете, на летищата и в търговските центрове.

Основни фрази за обмяна


	Gdzie jest kantor? — гджие йест кантор? — Къде е обменното бюро?  

	Chciałbym wymienić pieniądze. — хчяу бих вименич пениондзе — Бих искал да обменя пари.  

	Jaki jest kurs wymiany? — яки йест курс вимяни? — Какъв е обменният курс?  

	Czy pobieracie prowizję? — чи поберачие провижен? — Вземате ли комисионна?  

	Ile wynosi prowizja? — иле выноси провизя? — Колко е таксата?  

	Chciałbym wymienić 1000 złotych na lewy. — хчяу бих вименич тысячу злотых на левы — Искам да обменя 1000 злоти на левове.  

	Czy mogę zapłacić kartą? — чи моге заплачиць картон? — Мога ли да платя с карта?  

	Proszę o potwierdzenie transakcji. — прошэ о потвьердженце транзакци — Моля, дайте ми разписка за транзакцията.  

	Czy to jest najlepszy kurs? — чи то йест найлепши курс? — Това най-добрият курс ли е?  

	Czy mogę zobaczyć banknoty? — чи моге зобачичь банкноты? — Мога ли да видя банкнотите?  



Въпроси при получаване на пари


	Czy to są oryginalne banknoty? — чи то сау оригиналне банкноты? — Това са оригинални банкноти ли са?  

	Czy mogę wymienić z powrotem? — чи моге вименич з повротем? — Мога ли да ги обменя обратно?  





Полезни съвети


	Винаги проверявайте обменния курс и таксите преди да обмените пари. Не се колебайте да попитате дали има допълнителни такси.  

	Имайте предвид, че някои обменни бюра предлагат по-добри курсове от банки или хотели, но е важно да избирате проверени и лицензирани места.  

	Винаги искайте разписка за направената обмяна, за да имате доказателство при евентуални проблеми.  

	Ако имате възможност, използвайте кредитна или дебитна карта за плащания, тъй като това понякога е по-изгодно и по-сигурно.  



С тези фрази и съвети ще се чувствате по-уверени при обмена на валута в Полша и ще избегнете неприятни изненади. Приятно пътуване!
10. Мобилни телефони и интернет
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10.1. Мобилни телефони
Когато пътувате в Полша, мобилният телефон е един от най-важните ви помощници. Независимо дали искате да купите SIM карта, да проверите интернет връзката си, да се обадите на някого или да попитате за зарядното устройство, ще ви трябват няколко основни фрази на полски. В тази част ще ви представя полезни изрази, които ще ви помогнат да се ориентирате в ситуации, свързани с мобилните телефони.

Купуване и активиране на SIM карта


	Chciałbym kupić kartę SIM. — Хчяу бих купич картъ СИМ — Искам да купя SIM карта.  

	Jaką kartę SIM polecacie? — Якону картъ СИМ полечате? — Каква SIM карта препоръчвате?  

	Czy mogę aktywować kartę SIM? — Чи моге активоват картъ СИМ? — Мога ли да активирам SIM картата?  

	Ile kosztuje ta karta SIM? — Иле коштуе та картъ СИМ? — Колко струва тази SIM карта?  

	Potrzebuję internetu. — Потржебуе интернету — Имам нужда от интернет.



Зареждане на телефона и проблеми


	Gdzie mogę naładować telefon? — Гдзе моге наладоват телефон? — Къде мога да заредя телефона си?  

	Mój telefon się nie włącza. — Муй телефон шен не вонча — Телефонът ми не се включва.  

	Mam problem z baterią. — Мам проблем з батарьон — Имам проблем с батерията.  

	Potrzebuję ładowarki. — Потржебуе уодоварки — Имам нужда от зарядно устройство.



Връзка и разговори


	Czy mogę zadzwonić? — Чи моге задзвонич? — Мога ли да се обадя?  

	Nie mam zasięgu. — Ние мам засенгу — Нямам обхват.  

	Proszę, podaj mi numer telefonu. — Проше, падай ми номер телефону — Моля, дай ми телефонния номер.  

	Zadzwoń do mnie później. — Задзвон до мне пужней — Обади ми се по-късно.



Практични съвети


	В Полша има много мобилни оператори, като Orange, Play, T-Mobile и Plus. Ако искате по-евтин вариант, потърсете оферти за туристически SIM карти.  

	Винаги проверявайте дали вашият телефон е отключен за използване с чужди SIM карти, за да избегнете проблеми при активиране.  

	Ако не говорите добре полски, използвайте приложения за превод или покажете написаните на полски фрази на продавача или служителя – това ще улесни комуникацията.



С тези фрази и съвети ще можете лесно да се справите с повечето ситуации, свързани с мобилните телефони по време на вашето пътуване в Полша. Приятно пътуване и успешна комуникация!
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10.2. SIM карти
Когато пътувате в Полша, често ще имате нужда от местна SIM карта, за да използвате мобилен интернет и да спестите от роуминг такси. Важно е да знаете как да питате за SIM карта, какви са условията и как да активирате услугата. В този раздел ще намерите най-полезните фрази, които ще ви помогнат при покупката и използването на SIM карта в Полша.

Запитване за SIM карта


	Czy mogę kupić kartę SIM? — Чи могу купич картэ СИМ? — Мога ли да купя SIM карта?  

	Jakie są dostępne pakiety internetowe? — Якйе со̃ доступне пакйете интернетове? — Какви интернет пакети предлагате?  

	Ile kosztuje ta karta SIM? — Иле коштуйе та картэ СИМ? — Колко струва тази SIM карта?  

	Czy muszę okazać dowód tożsamości? — Чи муше окозач довуд тошсамьшчи? — Трябва ли да покажа лична карта?  



Активиране и използване на SIM карта


	Jak aktywować kartę SIM? — Як активовач картэ СИМ? — Как да активирам SIM картата?  

	Czy mogę doładować konto? — Чи могу долодовач конто? — Мога ли да заредя сметката?  

	Chcę doładować za 20 złotych. — Хце долодовач за двадцет злотих. — Искам да заредя за 20 злоти.  

	Jaki jest numer mojego telefonu? — Якй ест номер моегo телефону? — Какъв е моят телефонен номер?  

	Czy mogę sprawdzić saldo? — Чи могу справдич салдо? — Мога ли да проверя баланса?  



Важни въпроси и уточнения


	Czy ta karta działa w roamingu? — Чи та картa джяла в роамингу? — Работи ли тази карта в роуминг?  

	Jakie są koszty połączeń międzynarodowych? — Якйе со̃ кошты полончен ментшинародових? — Какви са таксите за международни обаждания?  

	Czy mogę zmienić taryfę? — Чи могу зменић тариве? — Мога ли да сменя тарифния план?  





Практически съвети


	В Полша е обичайно да се изисква лична карта или паспорт при покупка на SIM карта, затова носете документ за самоличност.  

	Повечето магазини и оператори предлагат предварително заредени SIM карти, но е добре да проверите дали пакетът включва необходимия ви интернет трафик и обаждания.  

	Ако не сте сигурни как да активирате или заредите картата, помолете продавача да ви помогне или да ви покаже стъпките.  

	Запишете си телефонния номер на SIM картата веднага след покупката, за да можете лесно да го използвате.  



Използвайте тези изрази и съвети, за да направите процеса на закупуване и използване на SIM карта в Полша бърз и лесен!
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10.3. Активиране на eSIM
Когато пътувате и искате да използвате мобилен интернет без физическа SIM карта, активирането на eSIM е много удобен вариант. В Полша много мобилни оператори предлагат услуги за eSIM, но е важно да знаете как да поискате помощ или информация на местния език. В този раздел ще намерите най-важните полски фрази, които ще ви помогнат при активиране на eSIM, както и няколко полезни съвета.

Запитване за eSIM


	Chciałbym aktywować eSIM. — Хчавбим актювовач есим — Искам да активирам eSIM.  

	Czy mogę prosić o pomoc w aktywacji eSIM? — Чи могу прошч о помощ в актюваци есим? — Мога ли да помоля за помощ при активиране на eSIM?  

	Jak aktywować kartę eSIM? — Як актювовач картe есим? — Как да активирам eSIM карта?  

	Potrzebuję kod QR do aktywacji eSIM. — Потржебую код кюар до актюваци есим — Имам нужда от QR код за активиране на eSIM.



Информация за тарифни планове и услуги


	Jakie są dostępne plany taryfowe dla eSIM? — Якe со достепне плани таривове для есим? — Какви са наличните тарифни планове за eSIM?  

	Czy eSIM działa z moim telefonem? — Чи есим джала с моим телефоном? — Работи ли eSIM с моя телефон?  

	Ile kosztuje aktywacja eSIM? — Иле коштуе актювация есим? — Колко струва активирането на eSIM?  

	Czy mogę używać eSIM za granicą? — Чи могу уживач есим за границо? — Мога ли да използвам eSIM в чужбина?



Потвърждение и помощ


	Kiedy eSIM będzie aktywna? — Кеди есим бъдже актювна? — Кога ще бъде активен eSIM?  

	Mam problem z aktywacją eSIM. — Мам проблем з актювацйом есим — Имам проблем с активирането на eSIM.  

	Czy mogę zmienić plan taryfowy? — Чи могу зменић план таривови? — Мога ли да сменя тарифния план?  

	Gdzie mogę znaleźć pomoc techniczną? — Гдже могу знайчь помощ техничну? — Къде мога да намеря техническа помощ?  





Практически съвети


	Проверете съвместимостта на телефона си с eSIM преди активация. Не всички модели поддържат тази технология, затова е добре да попитате персонала или да проверите в магазина.  

	Имайте под ръка лична карта или паспорт. За активиране на eSIM често се изисква удостоверяване на самоличността.  

	Запишете си или направете снимка на QR кода, който ви дават. Той е необходим за инсталиране на eSIM профила на телефона ви.  

	Ако срещнете технически проблеми, не се колебайте да потърсите помощ на място или в клиентския център на оператора.  



С тези фрази и съвети ще можете лесно и бързо да активирате своя eSIM в Полша и да останете свързани по време на пътуването си. Успех!
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10.4. Достъп до WiFi
Когато пътувате, достъпът до интернет често е от съществено значение – за навигация, комуникация или просто за проверка на информация. В Полша много кафенета, хотели и обществени места предлагат безплатен WiFi, но понякога ще трябва да поискате парола или инструкции за свързване. Ето някои полезни фрази на полски, които ще ви помогнат да получите достъп до интернет бързо и лесно.

Основни въпроси за WiFi достъп


	Czy macie WiFi? — Чи ма-че Вай-Фай? — Имате ли WiFi?  

	Czy jest dostęp do internetu? — Чи ест достъп до интернету? — Има ли достъп до интернет?  

	Czy WiFi jest darmowe? — Чи Вай-Фай ест дармо-ве? — Безплатен ли е WiFi?  

	Jakie jest hasło do WiFi? — Я-ке ест хаш-ло до Вай-Фай? — Каква е паролата за WiFi?  

	Czy mogę dostać hasło do WiFi? — Чи мо-ге дос-тач хаш-ло до Вай-Фай? — Мога ли да получа паролата за WiFi?  



Ако имате проблеми със свързването


	Nie mogę połączyć się z WiFi. — Ни-э мо-ге по-лон-чич шен з Вай-Фай. — Не мога да се свържа с WiFi.  

	Internet nie działa. — Интернет ниэ дзя-уа. — Интернетът не работи.  

	Czy możecie mi pomóc z połączeniem? — Чи мо-же-че ми по-мут с по-лон-чением? — Може ли да ми помогнете с връзката?  



Моля и благодарности


	Proszę o hasło do WiFi. — Про-ше о хаш-ло до Вай-Фай. — Моля за паролата за WiFi.  

	Dziękuję za pomoc. — Джен-ку-ие за по-мутс. — Благодаря за помощта.  





Съвети за използване на WiFi в Полша


	Винаги питайте учтиво – поляците ценят любезността, затова използвайте "proszę" (моля) и "dziękuję" (благодаря).  

	Внимавайте с поверителността – когато се свързвате към обществени мрежи, избягвайте да въвеждате важни пароли или лични данни, освен ако не използвате VPN.  

	Проверете дали WiFi е безплатен – в някои заведения достъпът може да е платен или да изисква консумация.  



С тези изрази и съвети ще можете лесно да получите достъп до интернет и да останете свързани по време на пътуването си в Полша. Приятно сърфиране!
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10.5. Зареждане на устройства
Когато пътувате, особено в чужбина, често ще се нуждаете да заредите телефона, лаптопа или други електронни устройства. В Полша, както и в много други европейски страни, стандартът на електрическите контакти е тип C и F, а напрежението обикновено е 230 волта. Важно е да знаете как да попитате за зарядно устройство или контакт, както и да разберете дали има ограничения за ползване на електрически уреди.

Ето няколко полезни фрази на полски, които ще ви помогнат да се справите с тази ситуация:

Попитване за зарядно устройство или контакт


	Czy mogę naładować mój telefon tutaj? — Чи моге наладоват мой телефон туй? — Мога ли да заредя телефона си тук?  

	Gdzie jest gniazdko elektryczne? — Гжде йест гняздко електичне? — Къде е електрическият контакт?  

	Czy macie ładowarkę do telefonu? — Чи маце вулаварке до телефону? — Имате ли зарядно за телефон?  

	Potrzebuję adaptera do gniazdka. — Потшебуей адаптера до гняздка. — Имам нужда от адаптер за контакта.  

	Czy mogę pożyczyć ładowarkę? — Чи моге пожичич вулаварке? — Мога ли да взема назаем зарядно?  



Уточняване на времето за зареждане и възможности


	Jak długo trwa ładowanie? — Як длуго тва вулавяне? — Колко време отнема зареждането?  

	Czy mogę zostawić telefon na kilka godzin? — Чи моге заставит телефон на кілька годин? — Мога ли да оставя телефона за няколко часа?  

	Czy jest tu Wi-Fi? — Чи йест ту Ви-Фи? — Има ли тук Wi-Fi?  

	Czy mogę korzystać z gniazdka? — Чи моге коржистач з гняздка? — Мога ли да използвам контакта?  



В случай на проблеми с електричеството или зарядното


	Moje urządzenie się nie ładuje. — Моє ураджене ся не вулаве. — Моето устройство не се зарежда.  

	Czy mogę prosić o pomoc? — Чи моге просич о помощ? — Мога ли да помоля за помощ?  

	Gdzie mogę kupić ładowarkę? — Гжде моге купич вулаварке? — Къде мога да купя зарядно?  





Практични съвети


	Винаги носете универсален адаптер за контакти, тъй като полските контакти може да са различни от българските.  

	Ако сте в хотел или обществено място, попитайте персонала дали има специални зони за зареждане на устройства.  

	Не оставяйте устройствата си без надзор, когато ги зареждате на обществени места.  

	Зареждайте устройствата си при възможност вечер или през нощта, когато е по-малко натоварено.  



Тези фрази и съвети ще ви помогнат да се чувствате по-уверени и подготвени, когато се налага да заредите вашите електронни устройства в Полша. Успешно пътуване и винаги заредени батерии!
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